


న 
ఖో 
వ 
ఖా 
య! 
భి 
% 


గట 


జయున రెతు 


(నాటకం) 


క ల్‌ 


౧౬. No. శవకోవేపకో 


రచయిత 


వేదాంతం వెంకట సుబ్రహ్మణ్య శర్మ 


సంపాదకుడు 
జయదీర్‌ తిరుమలరావు 





(ప్రచురణ 


తెలుగు విశ్వవి లయం 


రూదరాదాదు 
(= 


ZAMEEN RAITHU A Play 
by VEDANTHAM VENKATA SUBRAHMANYA SARMA 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం [ప్రచురణ : 117 


ఆకోజర్‌ : 199t 


C0} 


ఎ jaf జ 
(పతులు : ౨00 Va తళ హి 7-9 © 


వెల: రూ. 17/- 


(పతులకు 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
[ప్రచురణల వ్మికయ విభాగం, 
లలితకళాష్షేతం, పబ్లిక్‌ గార్డెన్స్‌, 
పాదరాబాదు _ 500 004. (ఆం. (వ) 


ముద లి 


(శ్రీ) లక్ష్మీ వేంకటేశ్వర పవర్‌ (పెస్‌ 
హిమాయత్‌నగర్‌, హైదరాబాదు. 


భరా మి క 


తెలుగు భాషా సాహిత్య కళాసంస్కృతుల సర్వతోముఖ విలసనానికీ, 
వికసనానికీ ఆంధ్యపదేశ్‌ రాష్ట్ర శాసనసభ చేసిన చం (పకారం 1005 
డిసెంబరు 2వ తేదీన రూపుదాల్చిన విశిష్ట విద్యాసం తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయం. బోధన, పరిశోధన, ప్రచురణలతోపాటు, వి రణసేవ, ల 
రాం[ధులకూ, విదెశారధులకూ సహాయ సహకారాలు కల్పన వంటి బహు 
ముఖీన కార్యకమాలను కూడా ఈ విశ్వవిద్యాలయం నిర్వహిస్తున్నది. 
పూర్వం వున్న అకాడమీలు, తెలుగు భాషా సమితి, అంతర్జాతీయ తెలుగు 
కేందం విలీనం కావడంతో విశ్వవిద్యాలయం వివిధ హు కేందాలు, 
విభాగాల సమాహారంగా వ్యవహరిస్తున్నది. 


తెలుగుజాతి వై భవోన్నతులకు అద్ధంపప్టే [గంథాల (పచురణ విశ్వ 
విద్యాలయ (పధానాశ యాల్లో ఒకటి. విశ్వవిద్యాలయంలో విలీనం అయిన 
అప్పటి ఆం(ధ|పదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి ఆవి శాంత కృష్‌ ద్యారా దేశ 
సాహిత్య రంగంలో విశిష్ట స్టానం సమకూర్చుకుంది. 1997 ఆగస్టు 7వ 
తేదీన ఆంధ|పదేశ్‌ లో ఏర్పాటైన ఈ అకాడమి దేశం మొత్తంమీద (పృవ్రథమ 
రాష్ట్రస్థాయి అకాడమి కావడం విశేషం. ఈ అకాడమి [పామాణిక మైన 
నిఘంటువులు, పదకోశాలు, కావ్యాలు, (ప్రబంధాలు, వ్యాసాలు, విమర్శలు, 
కల్పనా సాహిత్యం, పరిశోధనాత్మక (గంథాలు, బీవితచర్శితలు, అనువాదాలు 
మొదలై నవి 950 (గంథాలు (పచురించింది. 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం ఈ (ప్రచురణ సత్సంపదాయాన్ని కొన 
సాగిస్తూ ఇప్పటివరకు 116 [గంథాలను వెలువరించింది. 


(స్తుత Lee 'జమిన్‌రై తు'. భారత స్వరాజ్యోద్యమ కాలంలో 
(బిటీష్‌ పాలకుల నిషేధానికి గురైన నాటకం ఇది. రచయిత శ్రీ వేదాంతం 
వెంకట సు బహ్మణక ర్మ. ఆం[ధ్యపదేశ్‌ (పభుత్వ రాష్ట్ర అభిలేఖాగారం లో 

భ|దపరచిన ఫై ఫెళలో నుంచి పరిశోధించి వెలుగులోకి తెచ్చిన ఆలభ్య అము 
[దిత [గంథం "క; 'జమీన్‌రైతు'. ఆనాటి రచయితల స్వాతంత్యాభిని 
వేశానికీ, దేశభ క్తికీ అద్దంవష్టే ఈ “నిషిద్ధ రచనను తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయంలో రీడర్‌గా పనిచేసే “తా జయధీర్‌ తిరుమలరావు ఎంతో శ్రమించి 
సేకరించారు. వారి కృషిని హృదయపూర్వకంగా అభినందిస్తున్నాను. 
ఈ [గంథం పరిశోధకుల, సాహిత్యాభిమానుల ఆదరాన్ని హొందగలదని 
విశ్వసిస్తున్నాను. 


హైదరాబాదు ఆచార్య సి. నారాయణరెడ్డి 
తేది. 14-9-91 ఉపాధ్యక్షులు 


ఈ [గంథం గురించి.... 


అటు సురభి నాటకాలు ఇటు “కన్యాశుల్కం' నూరేళ్ళ పండుగ 
జరుపుకునే సందర్భంలో నిషేధానికి గురైన 'జమీన్‌ రైతు’ నాటకం రాత|పతి 
అచ్చులో వెలువడుతోంది. 

నూట పదకొండేళ్ళ కిందటే బెంగాల్‌లో ఆంగ్లేయ (ప్రభుత్వం స్థానిక 
సామాజిక నాటకమైన '“నీఠ్‌ దర్పణ్‌ 'ని నిషేధించడానికి Dramatic perfor- 
mance Act 1876 (Act Xl of 1876)ని మొదటిసారిగా (ప్రవేశ పెట్టింది. 
అది మొదలు దేశవ్యాప్తంగా ఎన్నో నాటకాలను ఎన్నో రకాలుగా (ఆనధికారి 
కంగా కూడా) జంక్షలకు లోను చేశారు. నిషేధించారు. 


మనకు లభించిన సమాచారం |పకారం తెలుగు నాటక సాహిత్యం పైన 
విధించిన నిషేధాలు 1920 |పాంతం నుండి ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి. 

1920రో దామరాజు పుండరీకాక్షుడు “స్వరాజ్య సోపాన (గంథమాల' 
చేర వరసగా |వచురించిన “గాంధి మహోదయం అను నవయుగారంభంి, 
“గాంధీ విజయం అను నవయుగం', “పాంచాల వరాభవం అను పంజాబు 
హత్యలు అనే మూడు నాటక (సదర్శనల్ని నిషేధించారు. “పాంచాల సరా 
భవంి నాటకం తెల్ల వాళ్ళ పార్లమెంటులో కూడా దుమారం రేపింది. 

ఆనాడు కృష్ణా, గుంటూరు జిల్పాల్లో రాజకీయ నాటక (ప్రదర్శనలు 
ఎక్కువగా జరుగుతుండేది. అందుకే' 60 N0. 499, Dt. 14-2-1922 
ననుసరించి “Dramatic Performance Act 1876" (సంక్షిప్త 'నామం 
0 ౯ A) సెక్షన్‌ 10 ప్రకారం కృష్ణా, గుంటూరు జిల్లాలకు ని షేధాలను 
అనువర్రింప చేయడానికి [పభుత్వం అంగీకరించింది. ఆ రకంగా నాటక 
నిషేధాలకు పెద్ద ఎత్తున రంగం సిద్ధమైంది. 

మద్దూరి అన్నపూర్ణయ్య “చిచ్చుల పిడుగు” (60 No. 906 Public 
(Gen) Dt. 6-9-1929), సోమరాజు రామానుజరావు “స్వరాజ్య రథం”, 
శ్రీపాద కృష్ణమూ ర్థిశా శ్ర “తిలక్‌ మహారాజు నాటకం”, “గాందీ విజయ 
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ధ్వజం (Go No 834 Dt 30-10-1923), కొడాలి ఆంజనేయుల., విశ్వ 
నాథ సత్యనారాయణ కలసి రాసిన “విప్టవ పరివ రనం“ (ఆ తరువాత కొన్ని 
కారణాల వల్ల కొడాలి ఆంజనేయులు ఒక్కరే రాసినట్టుగా రికార్డయింది) 
నాటకాలు నిషేధానికి గురయ్యాయి. 


ఇలాంటి ఎన్నో నాటకాలు ఆనాడు [పజల పక్షాన నిలిచాయి. అలాంటి 
సమయంలో అందుకు |పోద్బలంగా “జమీన్‌ రైతు" నాటకాన్ని వేదాంతం 
వేంకట సుబహ్మ ణ్యశర్మ రచించారు. వీరే ఆ తరువాత 'వేదాంతకవి' అనే 
పేరుతో రచనలు చేశారు. 1947కి ముందున్న ఏరి జీవితాన్ని స్థూలంగా 
చూద్దాం. 


వేదాంతంవారు 1928.81 మద్య వివిధ జైళ్ళలో కిక ననుభవించారు. 
మొదటిసారి శిక్షా కాలంలో పుచ్చలపల్లి సుందరయ్యతో కలిసి ఒకే గదిలో 
ఉన్నారు. ఈ శిక్షాకాలంలో పోలీసుల లారీ బెబ్బలవల్ల కుడిచేతి ఉంగరపు 
వేలు విరిగింది. తలపై బలమైన దెబ్బలు తగలడం వల్ల ఎడమ కన్నుకి 
అంధత్వం కలిగింది. 


తండి శంభుశాన్ర్రీ, అన్న లక్ష్మీకాంతం జాతీయోద్యమంలో పాల్గొంటూ, 
ఉద్యమ గీతాలను గొంతెత్తి పాడేవారు. వేదాంతం వారు అప్పుడే దేశ సేవ, 
సాహిత్య సేవ విడదీయలేని సంబంధంగా రూపొందించుకుని కవిత్వావేశానికి 
లోనయ్యారు. అందుకే మొదటిసారి జై లునుండి విడుదలై న వెంటనే 1991లో 
“శాంతి సం|గామంి (ప్రచురించారు. అదే ఏడాది Go No 895 Dt. 2-9-31 
(పకారం దీన్ని కూడా నిషేధించారు. (చూ. అను |). 


ఖచ్చితంగా మరో పదేశికి “శాంతి సం గామంి “స్వతంత్ర గర్జన'గా 
మారింది. 'స్వతంత్ర గరని ఖండ కావ్యాన్ని Go No 1834 
డు 
Dt. 25-8-1941 |వకారం [పభుత్వం నిషేధించింది. (చూ. అను |||) 


ఈ రెండు నిషేధాల మధ్య సంచలనం సృష్టించిందే “జమీన్‌ రైతు” 
నాటకం. 


రచయిత దేశసేవ భావం నుండి జమీన్‌ రైతు రచనా కాలానికి 
“పజా సేవి అనే భావనలోకి వచ్చారు. జమీందారీ వ్యతి రేకోద్యమాన్ని జాతీ 
యోద్యమంలో భాగంగా భావించారు, దేశ సేవకి జమీందారీ వర్గం వ్యతిరేక 
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మని |గహించారు. అందుకే ఆ వ్యవస్థ తొలగిపోవాలని ఆశించారు. రానురాను 
కవిగా, నాటకక ర్రగా సాహిత్యరంగంలో (పఖ్యాతమవుతున్న కొద్ది రాజకీయ 
వాతావరణానికి దూరమయ్యారు. మొదట దేశమాత, ఆ తరువాత భూమాత 
(రైతు సమస్య), తెలుగు తల్లి (తెలుగుజాతి భావన), ఆ తరువాత జగజ్జనని 
(ఉపాసన) కి పరిమితమయ్యారు. 


కవిగా, నాటక రచయితగా, సాహిత్యమూ ర్రిగా తీర్చిదిద్దిన నాటి ఉద్య 
మాలు ఆయన కవితాధారని ఎంతగానో పభావితం చేశాయి. 


“జమీన్‌ రైతు” నాటకానికి జమీ వ్యతిరేకోద్యమం పునాది. రైతాంగం 
పడే బాధలు తట్టుకోలే కే 1926లో రైతు సంఘం ఏర్పాటయింది. 1987 లో 
ఇచ్చాపురం నుండి మదరాసుకి జరిగిన రైతు మహాయాత రైతాంగంలో 
ఎంతో సంచలనం సృష్టించింది. ఐతే అంతకుముందే ఈ నాటక రచనకి 
బీజాలు పడ్డాయి. 1934 లో వెలువడిన 'రైతు భజనావళి” సంకలనంలో లేని 
[శామిక బాణీలు ఈ నాటకం (పే, 1)లో ఉన్నాయి. ఇందులో ప్మాతోచిత 
సంభాషణ ఊంది. పద్యాలు సరళశై లిలో ఉన్నాయి. మంచిధారాశుద్ధి, పాడే 
వీలుకలిగిన *లి రచనకు [పాణం పోశాయి, వీటిని (శోతలు | (పేక్షకుల 
మధ్య పాడి వినిపిస్తే చాలా శ క్రిమంతంగా ఆకట్టుకుంటాయి. 


నాటకంలో "కవి పాత్ర నాటక రచయితని అడుగడుగునా గుర్తు 
తెస్తుంది. కపి పాత ఎంతో చైతన్యంతో ఉండి రైతాంగం తరఫున నిలిచి 
ఆద్యంతం పని చెస్తుంది. 

ముప్పై ఏళ్ళ వయస్సులోనే నాలుగు పుస్తకాలు నిషేధానికి గురైన 
రచయిత ఈయన. 

వాడి బాణాల్దాంటి సంభాషణ, రై తాంగ దీనస్థితికి గల కారణాల 
విపరణ, చకచకా సాగిపోయే నాటక (ప్రదర్శనా విధానం గమినించాకే ఎన్నో 
రిపోర్టులు వెళ్ళాయి. పోలీసుశాఖవారు 19868 మార్చి చివరి వారంలో రచయిత 
రాసుకున్న రాత ప్రతిని స్వాధీనం చేసుకుని నాటక [పదర్శనని మధ్యలో 
ఆపేశారు. 

8.4.198ిరీ న గుంటూరు జిల్హా కలెక్టర్‌ మదరాసు (పభుత్వ హోం 
శాఖ కార్యదర్శికి ఒక లేఖ రాస్తూ ఈ నాటకాన్ని నిషేధించాలని నాటకం 


vii 
రాత పతిని జతచేసి పంపాడు. (చూ. అను IV) ఈ సిఫారసు స్వీకరించి 
(పభుత్వం; తెలుగు అనువాదకుడికి పంపి నాటక సంకిప కథను తెలియ 


చేస్తూ, అభ్యంతరకరమైన భాగాలను గు రించవలసిందిగా కోరింది. (చూ. 
అను V) 


1081లో 'శాంతి సంగామం' నిషేధించినప్పడు కవి పేరు వేదాంతం 
వెంకట సు[బహ్మణ్య శర్మ'గా పేర్కొన్నారు. 

ఈ నాటకాన్ని నిషేధించిన సందర్భంగా వేదాంతం వేంకట 
సుబహ్మణ్య '“శార్రి' అని రాశారు. 

“'స్వతం్యత గర్జన కావ్యం నిషేధించినపుడు వి.వి. సుబహ్మణ్య 
శాన్రి అని పేర్కొన్నారు. 

ఈ విధంగా ఒకే కవి పేరును రకరకాలుగా 'పెర్కొని, ఒకే కవిగా 


గు ర్రించకపోవడంవల్ల ఈ కపి *వేదాంతకవి'గా ప్రసిద్ది చెందిన కవి ఒకరేనా 
అని మొదటి దశలో తేల్చకోవడం కష్టమైంది. 


10-9-1988 న [పభుత్వ అనువాదకుడి నుండి నాటక సంగహం, 
అభ్యంతరకరమైన భాగాలను (చూ. అను V1) గుర్తించిన 'ఫెలు అందింది. 


[గంథంలో మూడో పేజీలోని సీసపద్యం అభ్యంతరకరంగా ఉందని 
మొదటి కారణంగా పెగ్కొన్నారు. 


"పేజీ 84లో 'కృతయుగంబున నా నృ కేసరి రానిచో” అనే సీస 
పద్యం, చేజీ 40లఠో రెండు గీతపద్యాలు, సేజీ ఫ2 చో సీసపద్యం "పేజ్రీ 
0రీలో ఉత్పలమాల మొదలై న పద్యరచనలు అభ్యంతరకరంగా ఉన్నాయని 
చూపించారు. 


ఈ భాగాలు జమీందారులకీ, రైతులకీ మధ్య విద్వేషం పెంచే విధంగా 
ఉన్నాయి కావున ని షెధా ర్లమని హోంశాఖ భావించింది. (చూ. అను ౪11), 
ఆ తరువాత ఫెలు నెల రోజులు వివిధ శాఖలు తిరిగింది. ఈ నాటకం కేవ 
లం జమీందారీ వ్యతిరేకతనే కాదు పోలీసు, జైలు వ్యవస్థలపై దాడి చేస్తుందనే 
నిర్ణయానికి వచ్చారు. 


| చివరకు పబ్దిక్‌ (జనరల్‌) శాఖవారు కూడ నిషేధాన్ని ఆమోదించారు. 


Viii 
12-10-1938 లీగల్‌ శాఖ ద్వారా నిషేధ ఉత్తర్వు తయారైంది. 
19.10.1936 న ఆధికారిక [పకటన (చూ. అను 1%) వెలువడింది. 
కొన్ని నాటకాలపై, కొన్ని (గంధాల'పె [గంథకర్తలు పెట్టుకున్న 
అర్జిలవల్ల, ఇతర కారణాలవల్ర ని షేధాల్ని తొలగించారు. కాని 'జమీన్‌ రైతుపె 
నిషేధం తొలగించిన దాఖలాలు లేవు. 
రచయిత కూడా ఆ తరువాత ఈ నిషేధాల గురించి ఎక్కడా [పతే 


కించి [పస కి తేలేదు. అందుకు కారణం 1947 తరువాత సంభవించిన అనేక 
వ కిగత, సామాజిక పరిణామాలని చెప్పుకోవచ్చు. 

“రాజకోట!” నాటకంపె నిషేధాల గురించి___ 

16.11.1090 న కొవ్వూరులో వేదాంతకవి అర్ధాంగి శ్రీమతి పార్వతీ 
దేవి 'రాజకోటి నాటకాన్ని” 'కాంగెస్‌ భారతం” పేరుతో అచ్చేశారని చెప్పారు. 
“దిటిష్‌ గయోపాఖ్యానం! నాటకంకూడా ఆంక్షలకు గురె నట్టు తెలిపారు, 

వారు చెప్పిన తరువాత మళ్ళీ “ఆరె్కావ్స్‌'లో వెతకగా 'రాజకోటి 
'పేధాల రహస్యం తెలియవచ్చింది. రచయిత *“రాజకోటి నాటకాన్ని 
(పదర్శించడానికిగాను కృష్ణాజిల్లా మెజిిస్రైటుకి 16.10.1989 న దరఖాస్తు 
చేశారు, దరఖాసుతోపాటుగా రాత్మపతిని మదరాసు [పభుత్వ పరిశీలన నిమి 
త్రం పంపారు. రాత్మపతి రాలేదు కానీ క నాటక (పదర్శనని నిషేధించిన 
ఉత్తర్వు (Go No 6097, Dt. 24-11-1 939) అందింది. 


0 


fF 


ఈ విధంగా రచయితవి రెండు అచ్చయిన కావ్యాలు, రెండు నాటక 
రాత్మపతులు నిషేధానికి గురయ్యాయి. 'రాజకోటి నాటకం రాత పతి ఇంకా 
లభ్యం కావలిసే ఉంది. 


రాజకోట సంస్టానంలో ఆనాడు సంభవించిన రాజకీయ సంఘటనలను 
ఆధారం చేసుకుని ఈ నాటకం రాశారు, 


తెర దించే ముందుగా. 

కొడాలి సుబ్బారావు అనే రచయిత 'సంస్క_రణి' నాటకం (దర్శించ 
డానికి అనుమతిని కోరుతూ (పభుత్వానికి దరఖాస్తునీ, రాత (పతినీ సమర్పిం 
చారు. రాత్మపతిని స్వాధీనం చేసుకుని ఈ నాటక (ప్రదర్శనపై కూడా 


అల 


(పభుత్వం ఆంక్షలు విధించింది. ఈ రాత్మపతిని కూడా వెలికి తీయవల నే 


ix 


ఉంది. (వివరాలు G. 0. No. 2970 Date 1-9-1949 Public 
(General-A) లో లభిస్తాయి.) 


రాజకీయ నాటకాల పై నిషేధాల చరిత ఇంకా ఎంతో దాగి ఉంది. 


రచయితల, కళాకారుల, నాటక సమాజాల సామాజిక చైతన్యానికి, 
దేశభ క్తికి నిషేధాలు కొలమానం కాకపోయినా సమాజంపై వాటి [ప్రభావాన్ని 
తప్పక పరిగణనలోకి తీసుకోవాలి. అప్పుడే తెలుగు నాటక చరిత సమ్మగ 
రూపం పొందుతుంది. పతి నిషేధం వెనక 'రాజ్యం' స్వభావం, [ప్రయోజనాలు 
(పస్ఫుటంగా కనిపిస్తాయి. ఈ స్వభావంలో వచ్చిన మార్పుని, సాహిత్య కళా 
రంగాలపె దాని (వభావాన్నీ గు ర్రించాలి. 

సామాజికోద్యమం, స్వాతంత్య సమరంలో రచయితల, కళాకారుల 
ప్మాతకి సంబంధించిన విపరాలు (పత్యేక (శద్రతో సేకరించాల్సి ఉంది. “జమీన్‌ 
రైతు నుండి “మా భూమి నాటకం వరకూ కనిపించే గుణాత్మక, రూపాత్మక, 
వస్తు, (ప్రదర్శన, (పేక్షకాదరణ మొ॥నవి అంశాలను పరిశోధన పరిధిలోకి 
(గహించాలి. 


ఎందుకంటే నాటకంలో 'పాఠ్యం' (16%) ఒక్క-టే [పధానం కాదు. 
అది దాని సగం భాగం మ్మాతమే. నాటకానికి నటన, రంగస్థలం, గానం, 
వేషం, భాష, | పేషకపతిస్పందన తదితరాలను కూడా తప్పక పకిగణనలోకి 
రీసుకోవలసి ఉంది. ఈ రెండో సగం గురించిన సమాచారం కూడా లభి స్తే 
(పభుత్వాలు నాటకాలంటే ఎందుకంతగా భయపడ్డాయా తెలుస్తుంది. ఈ 
అంశాల పరికోధనకి తెర ఎ తవలసిన అవసరాన్ని జ్ఞాపకం చేస్తూ 
ముగిస్తున్నాను, 


-జయదీర్‌ తిరుమలరావు 


గత పన్నెండెళ్ళ నుండి ఏ సంస్థ సహకారం లేకుండా ‘తెలుగులోని 
నిషేధ సాహిత్యం" [ప్రణాళికను చేబట్టి సొంత డబ్బుతో సమాచార సేకరణ 


1990 వెసవి సెలవుల [పారంభదినం నుండి మాసు, హెదరాభాదు 
-వ్స్‌లలో రా[తింబవళ్ళు పని జరుగుతోంది. అలసట, విసుగు, ఓటములు 
కలగలసిన ఓ మానసికావస్టలో మా తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వెళ్ళినప్పుడు 
పత్రెవాకలాగే పర ని (పరిశో ధన) చేస్తున్నావు” అడిగారు మా విశ్వ 
"కులు డా॥ సీ, నారాయణరెడ్డిగారు. ఫలానా అని చెబుతూ, 


tJ 


“ఫలానా 


2 tor 
2 
px 
x 


అ 
ర్కున బాధలు కూడా చెప్పేశాను, వెంటనే పోను అందుకుని 
సహకరెంచండి” అని ఆరె రెగ్రావ్స్‌ డె రెక్టర్‌ ని కోరారు. అంతే 
క్‌ ండు నాటక రాత పతుల్ని తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
_పచురణగా స్వీకరించడానికి తమ ఆమోదం తెలిషారు. 


ల్ల 

(1 
ర 
{<n 
వ 
టం 
లె 

(స 


(ఫై 
౧ 
ర 
cA 
a 


ఒక పరిశోధకుడిగా నాకది శ _కినిచ్చింది. పని చెస్తూపో తే పోత్సాహం 
వ డా॥ సి, నారాయణరెడ్డి గారికీ, 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం (పత్యేక విధినిర్వహణాధికారి జి, రామ 
కృష్టారావు గారికీ, 


ఆర 


నాటి అం. ప, రాష్ట్ర ఆరె ర్కైవ్స్‌ డై డె రెక్టర్‌ డా॥ వి. వి - కృష్ణకాన్ర్రి, 

ఈనాటి డైరెక్టర్‌ శ్రీ హెచ్‌. రాజేంద|పసౌద్‌, అసి సైంట్‌ డై రెక్టర్లు డా॥ పి, 

3 మూర్తి, శ్రీమతి ఎస్‌, కుసుమకుమారి, రి సెర్చి 'ఆఫీసర్‌ థ్రీ es 

కాన్‌, శ్రీ 3. సురేందర్‌, తదితర ఆరె రవ్స ఉద్యోగ మితులకీ, కీ॥ శే॥ 
రి అర్ధాంగి వి. పార్వతీదేవి, వారి కొమారుల (కొవ్వూరు)కీ, 


వెదాంతకవి అన్న గారు మహారాజశ్రీ (హైదరాబాదు) గారికీ, 


xi 


నాటక రచయిత గురించిన కొంత సమాచారాన్నీ ఆందించిన 
డా॥ అక్కినేని నాగేశ్వరరావు గారికీ, 


నాకీ పరిశోధన పనిలో చెదరని ధైర్యంతో సహకరించిన సోదరీ 
సమానమైన పి. విజయలక్ష్మి కీ, 


ఈ (గంథాన్ని తమ (పచురణగా స్వీకరించిన తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయానికీ, 


కృతజ్ఞతలు | 


_--సంపాదకుడు 


వీషయసూచిక 


పు. సంఖ్య 
1.  భథమాంకము ష్స్‌ 1 
2. ద్వితీయాంకము అనేసిన 29 
ల. అనుబంధం ee. ixXii 


'జమీన్‌రై తు” (నాటకం) 
రాత ప్రతిని నిషేధించిన ఫైలులో 
కొన్ని భాగాలు. 


జవీంన్నురై తు ౧ెటక్‌ వుం 


పథమాం౦కము 


“హస్తినాపుర వీధి. కొంతమంది కూలీలు. వెంకన్న, రామన్న 


ఉదయం దివాణమునకు వెళ్లుచు) 
పాట 


ఓదేవ నిరుపేదలను (బ్రోవలేవ | మాదుకష్టమె నీకదృష్టంపు రేఖ 
నిన్ను కన్పెట్టున్న నిర్భాగ్యమబ్బె | మమ్ము గ ప్రిక్కించువా రవ్వరింక 
ఒక్కచిక్కి న మాదు నిరుపేదవారి |! చమట బిందువులన్ని శ్రీమంతు 
నింట 
ముత్యంబులై మాదు [పాణహత్యలకు । చిచ్చుల పిడుగులై 
పడనిత్తువేమి 11ఓ॥ 


మా యాలిబిడ్డలతొ | కలవారి లోగిళ్ళ జానిసలమౌచు 
ఎంతచెసిన సేవ రవ్యంతయైన । జాలిలేకున్నను సంత్భ ప్తిలేదు 

వరి చాకిరి కింక కనుజెప్పపాటు |! ఆలసించిన మేము చాల డోహులము 
మా జీత భత్యములు సామాన్యముగను | యేడాదికై నను యిప్పించలేని 
సామంతులందటు దీమంతులంట | యీ జగంబున కేము పెట్టినది భిక్ష 
ఈ జమీందారుల రాజసంబులకు | కష్టజీవులమైన మా ప్పష్టి గాదె 
బీవనంబని తెలి నె తావలంబుగను | కడగండ్ల తో మేము కస్నీటియెట 
కొట్టుకొనిపోవుచు సంక్షోభపడగ । పరమ సుకుమారులను పన్నీటియేట 
యీదులాడింపుచు చూపింతువేల | ఓ దేవ నిరుపేదలను |బోవలేవ ॥ 


: అరే, దేవుడు కూడ మన మొర ఆలకించటంలేదే ! యెన్న ముద్దలు 


మెక్కినయ్యకు సంక టిముద్గలు మింగేవాప్ట బహురోతగా కనిపిస్తారు 


చెదరి; 


చోదరది; 


( 


కాబోలు. కన్నతండి కనికరం కూడ కాలళ కంతోపాటు తిరిగిపోతుం 
డదా యెంటా! ఇయాల మన్ని కూలికోరికి పోకుండ దొరగోరు వరి 
పొలంలొకి రమ్మని నిగామాన్‌గొరు సె ప్పెళ్టారు, మన్ని దివాణం 
కాడికి రమ్మన్నారంటగా యిప్పుడు. 


ఓ పూట కూటికింత కరువు తీర్చు వూడ్సుల రోజులొచ్చాయి కదా అను 
కొంటే, ఆ కూడు గూడ పడగొట్టటానికి ఈ జమీందార్లకు యవసాయా 
లొచ్చిపడ్డాయి. జమీందార్దేమా సోలెడు గింజలకం టె ఎక్కువ కూలీరు. 

ష్టానికి తగ్గట్టు రైతులు అడైడు రూలిగింజ లిత్తుంటే, ఈ జమీం 
ర్లు వార్‌ సొంత యవసాలయ్యే దాకా, రైతనే పొడికి మన్ని కూలికి 
పోనీరు, ఇంతకంచె అన్నేయ మేమంది. ఈ సంగతి చెవ్పటాని కే 
దివాణం కాడికి రమ్మన్నారు. అంతేగాని మణేమి వి షాలు మనకాడ 


లేవు, 


cA 
cir 


ట్ర్‌ 


స్మ! 


ణి 


(భుజము'పైన వాలుక[ర అడ్డముగా పెట్టుకొని చౌదరి వవేశం) 


ఏం రామన్నా : నీ ముఠా యావన్మందితో యీ యేడన్నా మా ఫౌలం 
నాటు నెగ్గిస్తావని వస్తున్నా. 


* సీత్తం. జమీందారుగోరు మధ్యలో యేరలళ్లే అడ్డొచ్చి దాటసీకపోతే 


మేమెట్టా ఒచ్చిమయ్యా ! ఆరడు తగలకపోతే సి తం తదకీ మాతం 
G ——— 
అభ్యంతరం వుండదు, 


* ఆ యేరులు ఆడ౦ంవ సే దాటించటానికి చకాలబోటుశు నేనున్నానుగా 
Ge —] 


డో నాదొక మనవి. ఆ యేటిలో యిప్పుడు సుడిగుండాలు 
కొన్ని పడ్డయ్‌. వాటికి తోడు పెద మొసళ్లు కూడ చేరినాయట. 
G (ఎ ౧ 
అవేవి చక్రాలబోటు దగ్గఅకు చేరలేవు. మొండిపటున మొసశ్నడ 
న ఈ 
గించినపై తే. 
గీ॥ ఆసహనంబున శిశుపాలు. _ డడగింవ 
GG 
చకధరునిచే శిరము. [దుం _ చ(బడినట్లు 
మనల నడ్డగించు మొసళ్ళ - మస్తకములు 
ధర్మ చృకంబుచేందెగి - ధరణి బడవె ॥ 


భయపడకుడు 
సీ; తేనెటీగలు గూర్చు - తేనెకు. జెట్టపై( 
గోతిమూకలు కాచు . కొనిన పగిది 
చీమలు తెచ్చునా . చీరునూకకు( బుట్ట 
లో బాములు మెసలు . లోకువగను 
వట్టియమాయక - పక్షులకై యడ 
వుల. జరించెడి కిరా . తుల విధంబు 
వెల్లి గొల్లండు "పెంచు - గొతైెమందల కావ 
లికి చుట్టు చేరు తో. డేళ్ళ మాడి. 
గీ మేటి శీమంతులైన జ _ మీనుదార్హు 
కూలివాని నోటి కడు ఆ - కొన్న కూడు 
కూడు పడ(గొట్టి బంగారు - మెడ లింక( 
గట్ట నెంచిరి యేమందు - కాలమహిమ ॥ 


వెంక దెట్టున్నా తమ సొలంలోశకే వస్తాం పదండి బాబు ! చచ్చే చాకిరీ చేసి 
ఆ దివాణాలకాడ కూలిగింజలు కూడ పుట్టక చచ్చిపోయే బదులు మీ 
రైతుల పని నిబాట్టన్నా చేసి యింత కడుపునిండా కూడు తిని బతు 
కుతాం. ఈ బలం ఆ తర్వాత జమీందారిగోరి సేతుల్లో పడి సచ్చే దెబ్బ 
తింటానికై న వోపికుండద్ది. 

చౌదరి: మీ రెక్కల కష్టం మిమ్ము (బతికిస్తున్నది గాని, ఆ జమీందార్లు (బతి 
కించేది లేదు. మా రైతాంగం (బితికించేది కాదు. 


(లారీ పట్టుకొని కోపంతో బడే సాహెబు (పవెశం) 


బడే : అరే ఏమివోయ్‌! మీకీ పిల్సీ యేజామైంది. స్వరాజ్య మీటింగుల్‌ సేస్తే 
ఖుదా మీకీ రచిత్తాడ్డే బేగి రండీ! 


చౌదరి: అదేమిటి బడేసాహెబ్‌ | ఆంత హేశనగా మాట్టాడుచున్నావు 


బడే : మాకీ హేశనా యేషు వుందండీ. కూలోళ్ళని రైతుల్ని పోషించేది 
జమీందార్డు కాదసి బోదిత్తుండాా ఆ మాట రాజాసాట్‌ దగ్గజ్కీ- వచ్చి 


నెల్యాయి య్యండి, 


చౌదరి; 


బడే 


వెంక : 


4 
నిజమే. అందులో త ప్పేముంది. మీ రాశాగాౌరి దగ్నిరి చెప్పటానికి 
యిందులో మాకొచ్చిపడ భయ మేముంది చెపుతాం, కాకపోతే అందలి 
క 
కంచె కూరివాండు నీ నారరీవా(డు "వారికి లోరువ,' 


సీ, మీకు మాకెన్వాని ఆకలి మంటచే 
నమృతాన్నము సదాత- యిరు సువ్ఫును 
శ్రీమంతు(డెవ్యాని. చెమట బిందువులచే 
చల్లని చోట వి.శాంతి గొనును 
ము,పొద్దు లెవ్వాని. మూగ కోమున మాట 
కారులై పై నధి. కారులైరి 
తుట్టతుదకు నే(డుం కట్టుగుడ్డ ము కోరు 
వై వట్టి నేంనె. వ్యాని చేహ 


గీ.  మొరిగినందున సుకుమారు-లరయ హంస 
తూలికా తల్పమున గుర్క. తోడ నిదుర 
బోదు రత(డుగాదె, త్రీిజగ_ త్పోషకుండు 


ఆలుబిడ్డలు బరువై న = రూలివా(డు. 


ఆ॥వె॥ కూలివాని శ్రబుయె. క్షోణీతలేందుని 
భర్మపీరి పట్ట క్‌ భదు(జెసి 
సన్నుతించి సకల- సామాజ్య లక్ష్మికి 
పాణితలముల( దల-[బాలు వోయు 


ఏమీ పాటల్కీ మాటల్కీ మాకీ ఏం నిమి తంలేద్‌, ఆరే కదలీరండోయ్‌ 


బేగీ. 


సరేగాని సాయబయ్యా ః నీ జమీందోరిగోరి బెదిరింపులకు నీ అదిరింపు 
లకు మాకూ భయం లేదు. ఇదివర్శిచ్చే కూలికి మేము రాలేమ్‌. 
ఎవరు గిద్దెడు గింజలెక్కువగా యిస్తారో వారికే మారెక్కలమ్ము 
కొంటాం. ఊరకే మాకు పున్నేనికి "పెడుతుండారా ? వణక్కుంటూ 
వచ్చి మీ పాదాలకాడ సేవగేసి చావడానికి. _జమీందోరిగోరికి ఆక 
లుంటే, మాకేనా లేనిది. వారికి అదృట్టముం టే, మాకు మారెక్ళ_ల 
కష్టమే మహా అదృట్టం. చేసిననాడు తింటాం చేయన్నాడు పండు 


బడే 


బడే : 


చెదరి; 
వెంక ; 


బడే 


చౌదరి: 


ర్‌ 


కొంటాం. సీదారిని సీవు పోయి యిదిగో సాయబయ్యా : కాస నీగతి 
కూడ ఆలోచించుకో. 


౩ బలే; చెదరయ్య చేసిన బోద ట్రిక్‌ వంటాపట్టిందిలాగా వుందే. 
వెంక : 


జమీందోరిగోరి యేనుగుతిండి నీకూ వంట పట్టిందిలాగా వుందే. 
(కొట్టపోవుచు) అరే, ఏమ్టీ గాండ్రకాల్‌ పోతావ్‌ సువ్వర్‌. 
(వట్టకాను) 

ఏంటయ్యా: సీ తెగనీల్లు. ముందు నీవంటివోళ్లకు బుద్ది సెపితేగాని 
జమీందోర్టందరు దారికిరారు. (తిరుగ పడ పోవును) 


(రెండో చేతితో వెంకన్నను పట్టుకొని) సాహెబు ! అయితే యేమిటి 
సీకీ పిచ్చ. వాళ్ళన్న మాట నీ దొరలతో చెప్పు. మధ్య నికెందుకొచ్చిం 
దీక్షోభ. 


: (విదిలించుకొని) సాల్లెవయా రా 1 సీకీ మరా? ధఖూడ, నీ హౌలం నాటు 
డావ్‌, 


ఏస్తావ్‌ యౌ సంవచ్చరం. కూలీ కటా! సమ్మె కట్టు కట్టిస్తుండా 
ఉండు. నీకీఖాడ రోజుల్‌ బాగుండలెద్‌. 

(నిష్క-మించును) 
నీజంగా యీ రోజు [గహచారం యీ సాహెబుకే బాగాలేదు. ఇక్కడ 
దెబ్బ తప్పినా యీ _బొద్దుకు కూలీలను పిల్చుకొని రానందుకు 
అక్కడ జమీందారు గారిచ్చే చపాటిలు మట్టుకు తప్పవు. ఈ పిచ్చ 
సాయబు కప్పుడుగాని వాటి కమ్మతనం బాగా నసాళాని కెక్కి. బుద్ది 
రాదు. ఈ కూలీలను [బతుకనియ్యకపోవటానికి నాబోటి రైతులను 
బతుకనీయకపోవటానికి వీండి దెబ్బ తియ్య వారికంటే మధ్య వీండే 
మా లావుజమీందారై నాడే. ఇటువంటి వాష్ట చేరే జమీందార్హను చెతి 
ది, జమీందార్హ పైన (పజలకు రోత పుట్టించెది. అదివరకున్న (పభు 
భ క్రి విశ్వాసాలు నానాటికి తప్పిపోయేది కూడ యిటువంటి రాక్షసి 
మూక వల్లనే, ఈ కాసేపు జమీందారి హోదా ఏడే పదర్శించి 
పోయాడే. 


వంకన్న: అది కాదండి, చివరికి వీండందరి కంటె దీవోలోదాోరుగౌ తయా 


రయ్యేవాడండి. 


గ్ర 
చౌదరి: అదెట్లాగో నిజమే. నిక్షేపషమైన మహమ్మదీయ మతానికి కూడ యిటు 
౧ (a 
వంటి వా(డొక(డు కళంకం తెచ్చి పెట్టడానికి పుడతాడు. ఈ మలవతో 
మనకేంగాని రామన్నా ! 
రామ : అయ్యా! 


చౌదరి: మీ ముఠా యావన్మంది తిన్నగా మా పౌలంలోకి రండి. అందరికి 
పెటిబువ్వలు నేను పొలంలోకి తెప్పిస్తాలే. మతేెమి మీకొచ్చిన భయం 
లేదు. మీ |పాణానికి నా (పాణం కూడ తోడున్నదనుకోండి. 


రామ : సిత్రం. వస్తాం. పదండి. (తెర వడును) 


ద్వితీయాంకం 


జమీందారు కుర్చీలో కూర్చుండును , (పక్క కుర్చీలో పంతులు కూర్చుం 
డును. 

దాసు తమలపాకు చుట్ట అందిచ్చుచుండును. ఠాణేదారు రైతులను గొల్త 
లను తన దగ్గర నిలబెట్టుకొని యుండును. బడేసాహెబు యెదురుగా నిల 
బడును. జమీందారు దర్జాగా సిగ రెట్టు కాల్చుకొనుచు సిగ రెట్టు నుసి తొడ పై 
పడి దగ్గజున్న దాసువంక కోపముతో చూచుచూ. 
జమీ : కళ్ళకేం కనపట్టం లేదురా 
దాసు: (దగ్గఅకు వచ్చి) ఏమిటండయ్యా | 
జమీ : ఏమిటా (చెవులు పట్టుకొని) ఎధవ చూడు 
దాసు : పొరబాటున చూడలేదండయా (దులుపును) 
పంతు | చూడక ర్లేద[టా ! దగ్గజున్న దెందుకు మతి 


జమీ | (నవ్వుచు) అది కాదండి పంతులుగారు! ఆది నుసీ అయింది కాస, 
కర్మం జాలక రవ్వే య ఏం కావాలప్పుడు. 


పంతు; దగ్గణ మా వంటి వాళ్ళుండి అంతపనికి రానిసామండి 
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జమీ : (బడే సాహెబువంక చూచి) ఓ సాహెబుగారు!: మీరు నవాబులు 
కాబోలు. సీ వంటి చేతగాని నిగామాన్ని పెట్టుకొంటే యిపహ యెషేట్ల 


కమతాలు బాగువడ్డ పేలే. 


బడే : అయ్యా! నాకీ యేమీ సేయమన్నార్‌. అప్పడ్కీ యెంత జబర్‌ద స్తీ 
చేసినా కూలోళ్ళివరు నాకీ లె గా పెట్టడం లేద్‌ రాజాసాబ్‌. 

జమీ : ఎవడా నిన్ను లెక్క_పెపేది. పిల్లి గుడ్డిదైతే యెలికలన్నీ యెగతాళి 
చేయవూ. పిలిస్తే రానన్న ఆకూలి లంజకొడుకుల నందర్నీ జుట్టుపట్టు 
కొని తన్ని యీడ్చుకొని రావటం సీకు చేతెంది. నీవొక చవపివు, 
తినటానికై తే మట్టుకు అందటికొంటె న్యూరెట్టు మిగిలిపోతావ్‌. 
వ నీవు పొలంపోయి ఆ అంజాయినన్నా పంపు. వాడు 


కాని కూలిముండాకొడుకుల భరతం పట్టడు. 
పంతు; ఏమిటోయ్‌ సాహెబు! అంతమాతం కజకుగా లేకపోతే ఎట్లా, ఎబ్బే 
యిట్లా వుంటే దివాణాల పను లేమౌతై. 
బడే : సీత్తం. కొంచెం నాస్తాసేసి జల్టీపోతా, 
జమీ :; ఏం (తాగున్నావా ? బుద్దిలేకుండా మాట్లాడుతొవ్‌, 
© లు 
పంతు: అదేవిటోయ్‌ నీ కిప్పడు చెప్పిందేమిటి? నీవు చేస్తా నన్నదేమిటి? 
హో,..పో.... బలేవాడివేనే మొత్తానికి (నప్వు) 
జమీ : పంతులుగారు | 
సంతు; (అతి వినయంతో) చిత్రం 
జమీ ! అవతల బోలెడు సొమ్ము పోసీ దమ్ము చేసీన పొలం యెండుకు 
పోతుంటే, తీండికి పోతానంటాడేమిటి. విడి తిండి తగలపడ. 
(బడే సాహెబువంక కోపముతో చూచి) ఏం సీ రాడా చెప్పుదెబ్బ 
పంతు: పోవోయు వెట్టి సాషహాబు।ః 
బడే : (పోతూ తనలో అరే అల్లా ! కూలోళ్ల మాటే సచ్చం (నిష్క_మిం 
చును.) - 
పంతు; ఈ యేడ్పుగొట్టు మొగం నాయబిం కిక్కడ పనికి రాడు, 


స్ట్‌! పలకవేం. 


మయా 
కూడ పండలేదయ్యా 


ఏ 


మయ్యా,. 
నౌ వచ్చింది. 


=, నిరుడు మా కెవరికి గిదెడు గింజలు 
చ్చ 


టి 


చ్చారండి. (రైతులతో) ఏం బాపిరెడ్డి 


; చెప్పరేం దొరగారితో. 


చ్‌ 


లురే వ 
a 
లురేగా 
a 
చిత 
కై 


ఆ 
(we) 
కణు 
వుగించడాని 


యా 
గలవాడని వుంచామండి. యిహ మా ఠాణీదారుగారు ఠాణేదారు 
హూ లై 


వారానికి రెండు రోజులు కనపడతారు. 


లు 
“రా? లోగడ దఫా దిగబడ బకాయీలతోబాటు నిను. 


పండకపోతె 
వింటున్నారా 1 


పాపం. 


yr] 
వా 


వండలేదుగా 


గండు గింజలుకూడ 


లు 
ఇ గరా m5 
వ 


రొ 


జి 
వ 


ఐల్‌ 
al 


కే యేవంకా 


కూడ  యెండుక 
లు 
కురిసి మటి పాలాయె 


లాయినటు జరీబులు 


౧ 


చెలించు మా 
cc 


వౌ 


ల 


* ఎంతకాలం మీ తిప్పలు 
య 


విళ్లనోళ్షు 


౧ 


(బతికున్నారు 2 
ండిపోయెనేమోనండి పాపం. 


ఎ 


ఇరు 


య 


యినప్పుడు 


(ఇ 
” 


జి 
$ అకాలప్ప వడగండ వరం 


ఆలం ఆ మీ 


తో 
డ పందకుండా 
a 


ణు 


యు 


సూలుచేససే 
రొజు లాలస్యమౌతే వూరుకొంటారండి 


_టికవ్వడె యెషేటు యావతు గవ 


ఫేష్‌కషులు వ 


౧ 


అనలు మీ దగర 


త్తు ర్నమెంటు 


రి 


జమీ 


జమీ : 


* మీకే పంటలు పండ నప్పుడు ఈ రూపాయ అక 


మి అయ్యా | తినే కంచాలు తాగే చెంబు లమ్ముకొని తెచా%ం. 


ట్ర 


స్వాధీనం చే సుకోటానికి ఆర్డర్లు జారీచేసి పంపుతారు. ఇంకా ఈ 


వంకలకీ బొంకులకీ ఆగుతారా? 


; మాకంటే రైతులే సర్వవిధాల నిర్విచారులండి. వాళకేం యేడా 


ది 
కొకమాటే సిస్తు చెల్లించాలి. అది గొప్ప తగలాటం కాదు; మావంటి 
జమీందారు లింకా యేడాదికి మూడు తడవలు రెప్పపాటాలస మనా 
కాకుండ కి కి సీలవారీగా ఫెష్‌కష్ణులు చెల్లించాలం టె ఎంతకషమో ఆలో 
చించండి. ఇంకా యిట్టి బకాయీలు 'రాంబట్టుకోక కుండావుంటే కష్టపడి 
మా పూర్వు తాళ యిచ్చిన యెష్టైట్టు నిలిచేటప్లేనా ? పంతులుగారు! 
ఎబ్బే, యిర్చె తే యెట్లా నిలు స్తయ్యండి. అదికాదు, ఈ రైతులు ఒక 
వంతు వాళ్ల కష్టం చూసుకొన్నా రెండువంతులు యె'షేట్ల ట్ట కష్టం ఆలో 
చించకపోతే యెట్లాగండి. 


: అయ్యా! ఇప్పుడు తలో పది రూవాయలు తెచ్చాం. యివి తీసుకొని, 


మా అరకల్ని యిడిపించండయ్యా. 


ఆ....ఏమిటీ. 


: అట్టాగా. బాగానే వుంది. మిగతా పైకమో. 


* మిగతావి యేలినవారిదయవల్ల యేరిశనక్కాయి తీసినతర్వాత యిస్తా 


మయ్యా యేలినవారు తం|డులు మేము బిడ్డలము. 


* పంతులుగారు! ఈ రూపాయలు మట్టుకు దయతాల్సి తెచ్చారను 


కొన్నారా !: అరకల్ని పశువుల్ని అటకాయించి దివాణం దగ్గరకు తోలు 
కొచ్చేటప్పటిక ల్లా రాలినై . 

అంతేనండి. ఈ కాలంలో మంచిమాటలకు రాలవు. అందుకనే, 
రాజులకు దండనాధికారం విధించినాయు శాస్త్రాలు. 


ఈ తడవ బకాయి లిట్టా వదలి పెట్టముసుమా. ఎక్కడికక్కడ గొడ్డు 
బిడ్డ వేలంవేసి మా సిసులేవో రాంబట్టుకొంటాం. చెజబువులుపోసి, 
భూములిచ్చి, పుల్లిచ్చి 1. యేమిటో పాపంకదా అని చూచు 


ర్త 
లు 


ఠాణే 
జమీ 


బాపి ; 
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కోంటుంటే, ఎప్పటికప్పుడు పరగడుపే అని, సిస్తులివ్యక తినీ 
కూర్చుంటారా ! దివాణాల్లో అక్క-ర్లొచ్చి పాలు పెరుగికి కబురుచే స్తే 
గేదె తన్నిందని మాకు పాడిలేదని చెప్పటం చేతౌతుంది. చాటుమాటు 
నేమో జానెడు బానెడు నెయ్యి మట్టుకు అమ్ముకొనటం వీలౌతుంది. 

వల్ణ మాకు గడ్డిపోచంత వుపకారం లేదు. మా వల్ల మీ కేమో 
మెతుకులు గొంతులోకి జారేదాశా సమ సమైన వుపచారాలు జరగాలి. 
| పభువులంటే భ క్తివిశ్యాసా లేమక్కర్లా ? ఓ రాణేదార్‌ £ తెచ్చినమట్టు 
కాపెక మేమిటో తీసుకొని తిరిగి వేర్మెన కళ్లాలప్పుశు వీళ్లకాయంత 
దివాణం దగ్గజుకు తోలించుకురా ? షరాబు వచ్చాడా ? 


: రాలేదండి, 
జమీ ; 


చితం. అదేమిటయ్యా ! గుమాసాగారు!: ఈ (పొద్దుకింకా షరాబు 
ఆ ద 

రాలదు. బాకీలు వసూలుచేసుకోటానికి మాలగూడాల పైకి దండెత్తాడా 

యేమిటి ? 


* ఏమోనండి. 


: మాకా బడే సాయబుగారోక నవాబు. ఈ షరాబుగారోక ఖరాబు. 


బాగానే వుంది. 


ఆ సాయబు కూటి కింటికి దయతచేశాడు కాబోలు. ఇంకా అంశాయి 


రాలేదు. అందరు బలేవాశే దొరికారు. 


ఈ సాయ బసలక్కండి కెళ్లాడో లేదో. ఇదిగో! ఠాణేదార్‌ ! ఆ తోలు 


కొచ్చిన అరకలను పశువులను యీతడవకు వదలిపెట్టు ఓ దాపిరెడ్డీ! 


ఏమోయ్‌ వాపీరెడ్డీ మిమ్మల్నే ఇక్కడకొచ్చి యెక్కడో పరధ్యానంలో 
వుంటారే ? పిలవటంలా దొరగారు. 


పి: అయ్యా అయ్యా 
వ జిల్లా బోర్లు ఎలెక్షను మళ్లీ వస్తున్నయ్యి. యీ తడవ మీ మీ యిళ్లల్లో 
వ్‌ 6 జం ౧ న అయ 


వున్న పాలేర్షదెఖీలు వోట్లున్నయ్యి, వింటున్నారా ? 


అయ్యా యినశేమండి, 


జమీ : 


పంతు! 


జమీ 


అంశా; 
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* అట్టాగాదు. ఒళ్లు జాగ త్త పెట్టుకొని వినండి. 
: మాతో పోటీగా నిల్చేపార్టీవారితో, మీలో యెవరై న మాటిచ్చినట్టుగాని 


మాట్లాడినట్ల్టుగాని తెలిసినష్టె తే యిదిగో చెపుతున్నా యింకేమిలేదు. ఆ 
నాటితో మీరంతా కొంపా గోడె వదిలి పెట్టి 


: నెత్తిన చెయ్యి పెట్టుకొని 

: ఈ వూరినుంచి లేచిపోవలసిన గతి పడుతుంది. విన్నారా ! 

* ఇదివర కెప్పుడైనా మీ మాట యెదిరించినామండి. లట్టా 'సెలవిస్తారు ! 
: ఆ. అది. అట్టా జ్ఞాపకముంచుకోండి. 


(అంజాయి (ప్రవేశము) 


; ఏమండీ దొరగారు ! నన్ను రమ్మన్నారట. 

: ఇప్పుడా, ఆ సాయబు నిన్ను పంపించేది. 

; కులోళ కేమొచ్చింది తిప్పలు. చౌదరయ్యగారి పొలంలోకి పోతున్నా 
న్న 


రట. ఆ చెదరయ్య ఈ వూరికి తానే జమీందారనుకౌంటం కాడికి 
వచ్చింది, 


వచ్చింది. వచ్చింది. 


* ఇంకా మీరూరుకుంటే కాదండి. ' 


వూరుకుంటే వూరుకూడా చెడిపోదు. 


* ఇదిగో ఆకాస్ర అణిగిసా. వెనకముందు చూడకుండా కనవడిన 


కూలోణు ల్లా తన్నుకొంటూ పొలంలోకి యీడ్చుకురా. తర్వాత ఆ 
కావర మేమిటో చెపా. 

చిత్తం. పడమటి మాగానికి యివాళ కూడ రైతుల అరకలు పది వచ్చి 
నైతే అంతటితో ఆ నాదైపోతుందండి. 


* రైతులిక్క_డే వున్నారుగా; యిప్పటికి ఏళ్ల అరకలు తీసుకుపో. 


; బాపిరెడ్డి ! మీ నల్లురికున్న అరకలు కట్టుకొని మా పొలంలోకి పదం 

డోయ్‌. 
* చిత్తం. అయ్యా! ఇప్పుడిచ్చిన మామా పదిరూపాయలకు ముటినటు 
2 వ (స 


ర సీదిప్పించండి, హోయి వస్తాం. 


ల 


ముటలేదని దొరగారు 


; ముందు పొలంలోకి పదండి. 


యేం. యివ్వలేదని 


3 we 
= న్‌ 
3 ca 
శి ఇస a 
the 3 ig 
ఖై y= జ 3 (1 
5 GE. we తిం 
. చ War 
ళల : a3 . 
అ గ్‌ స్ట. టి 3 ఏ 3 ర 
రు ౮ (3 
“3 నీ స్తీ సరి: త aw 3 Tap 
3 6d ya 3 3 
3 చ సీ RB yd 3 9 be యై 
0 ( a అ . ళ్‌ 0 [1 
3 క ౧౭2 స్త 3 ib nn గ ( 3 En 
pe ft Be ar yo, Jd: Se న్‌ bo 
ల క్‌ ౮ ఖీ స ౯ : 
NY ya0 9 7 he <4 mm > ఖే 472 
a a కా ro ల్‌ షు 0 గ్‌ 4 ళం 
ఇగ] లై L 5 ౮2 గో 114 క os wr / & 
"3 = “2 YE న [3 |p 
$a ye wn fg ఈ గ fod = / %3 v3 ల 
య ‘fa [7 oo స sw bh : 0, 
గ ం ని న ల న 
ష్‌ N సో గె x3 f ఎ క్ష గ |] న ల 1 th ౧౮ ట్‌ గ ౬ 
స ఇ | a “2 bh ల బె 1 © న “3 గ్‌. | od fen ‘3 శే గ్‌ 
/] 0 | 3 [3 న 3 ss ge 4d షి fy * 
py ba Ww sa’ [్‌ | x en ad 
fy 3 wf న స స / wi క క్ట సా ] ఇభ be న్‌ ఖే pd ne | yu 
v5 a [1 i [1 స 3 | |", / | ॥ * శ శ ఇ ల్‌ p ల] స్త గ శ a 1] 
Wr MER జ మ Br న WY 
CD | పల టీ జ fs య తలే 2d oe శే / a అ tf | 
{ టై ఇ | of క్‌ | J క క కః 
u a | : Jt ual ne కీ ష్‌ ల 
శ | { ప్రే || | న్‌ ॥ క fu ప i 4 | స్‌ +శీ | వ్‌ ] “3 


లి 


టి 


* రోగం కుదురుతుంది. 


ఆడివికి పోకుండ ఆపుచెయ్యరా 
వాడెవడోగానీ పటుకొని తన 


చె 
క్ష 
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వంతు: 
సీ॥ నిలువనీడను నిచ్చి.ఫలరసాన్నము వెట్టు 
ఈ (పభోత్తముని స్మ-రించుకొనుండు 
వెన్నవంటిమనస్సు-.కన్నతం డి తపస్సు 
గల యీ నృపునియాజ్ఞ (-దెలుస్తుకొనుండు 
పెలభయంబిచ్చి. పెటనికోటైన 
(౧ చ పూనా 
ఈ భూపతిని ధిక్క-రింపకండి 
వసుభయై (పత్యక్షంభగ వాను(డై నట్టి 
ఈచటేని చరణ సంరోరుహద్వ 
గీ॥ యము కడిగి తజ్జలము |తాగి-నట్టులైన 
జన్మ పావనమైపోవు-సార్దకముగ 
గాన, మజచిపోకి(క (పతి.క్ష్షణము మీరు ! 
రాజభ కక్రిసి తిరుగుడో-రై తులార. 
పంతు: ముందు ఆ వనికి పోవోయ. ఇదిగో యీ గొలమూకను అవతలికి 
గొట్టు. చెవికింద పాడుగోల. 
అండా; (గెంటుకొంటు) పదండా బయటికి. 
గొల్లలు: ఓవుండవయ్యా : సీకు మేకపిల్ల నితాము లేవయ్యా! 
అంవా; (గెంటుచు) మేకపిల్ల వద్దు గొట్టెపిలావద్దు పదం డా(నిష_ మించు సు 
జమీ : ఏం బాపిరెడ్డీ 1 మిరింకా వెళ్లలెచె. 
బాపి : అరకలను పశువులను ఇంకా వదలి పెట్టలెదయ్యా. 
జమీ : ఓ ఠాణేదార్‌ ! ముందు వాళ్లని పంపూ. 
పంత: వస్తున్నా ₹ పదండిమీరు. మీ అరకలెన్నో పశువులన్నో వున్న వెన్నో 
హాయినవెన్నో చూచుకోండి. 
జమీ : పంతులుగారు: మనం చెమనోకి వెళివదాం? 
౧ య త) 
పంతు: చితం (నిష్క_మింతురుు (కూడా ఠాణేదారు కూడా కూడ పోవును) 
బాప : ఇంకా యీ రాక్షసరాజ్యంలో (బతుకలేంగాని పదండశా. ఎక్కడి 


దొరికాారా మన (పాణాల్కి ఈ పంతు లొకండు ఆ గుమాతాగా, 
డొక(డు. యములోళ్ల శ యీనిగామాన్దు. చావు తప్పి కన్ను లొట్ట 
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పంపింతురు. మీరు 
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కొంచెమునెన జూ చత(6డు-కొంపలుగుండమువేయువా(ండు తా 
లంచముకై పెనంగుతణి.ల క్ష్యము వెట్టడు దేవదేవునిన్‌॥._ 


(జమీందారు, పంతులు (పవేశం) 


అయ్యా ! నమస్కారములు. 


; పంతులుగారు! ఈయ నెవరండి ? 


ఏ; ఎవరండి మీరు? 


అయ్యా ! నేను కవిని. ళ్‌ 


: నాకేం తెలియటంలా. ఏమిటండీ ? యీయన చెప్పింది, 
: వారు కవీశ్యరులట. 


* అయితే ఏం పనిమీద వచ్చాడు. 


* కనుక్కు౦దాం. ఏం పనిమీద వచ్చారండి మీరు ? 


ఉ॥ సంపదకేమిగాని గుణ-సంపద కల్షిన వారికీ ర్రి భూ 
పింప(గ లోకమందు కవి.జీిఏతమంతయు ధార(బోయు( గీ 
ర్రింపంగవచ్చినాడ భవ-దియ వినిర్మ ల ధర్మ బుద్ది; పా 
లింపు ధరాతలేశ ! ముర-[ీపియు6డెలుత మిమ్ము నిచ్చలున్‌॥ 


సీ; మీ దివాణమునిండ_మేలిమిగల ఛాయ 

మా దివాణంబోన్న_.మశ్శివాయ 

మీదు సంస్ట్థానంబు- పేదసంతాణంబు 
మాదుసంస్థానంబు-ఖేద నంబు 

మీ దేవిడీ ముందు.మృత్యుంజయుని చిందు 
మాదేవిడీలేవి.డీదటండు 

మీ కొల్వుకూటంబు-సౌకర్యపటలంబు 
మా కొల్వుకూటంబు-.మంటపంబు 
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మనవల్ల తనకేమి లాభంలేదని చెప్పండి, (నవ్వుచు) మణచిపోయినా, 
మీక్కూడ పద్యాలల్లటం వచ్చుగా ? 


; తమ అనుగహంవల్ల ఆ పాండిత్యమూ అలవడ్డది. 
; సరే, ఆయన మన కొప్పచెప్పిన పద్యాలకు బాకీపడడ మెందుకు. నా 


"పేర ఆయనికి నాల్లు పద్యాలు ముట్ట(జెప్పి పంపండి. దేశసేవ గీశ సేవ 
మనకేం వద్దుగాని (నిష్క9మించు). 


మీ పేరేమిటో కవిగారు | 


గ పొట్టకూటికి గావేష_ములు ననేక 
ములు విశేషములు జనించి. మోసపుచ్చి 
దేశమును ధ్వంసమును జేయు. దిమ్మ రులను 
నాశనమొనర్పగా(బుట్టి-.నాము మేము॥ 


కం॥ ఇక్కతన వచ్చితనియే 
మొక్కి ంతయు( దెల్య కిట్టు-నోరిమితోడన్‌ 
పక్క నిలుచుండ నిచ్చితి 
మక్కజముగ దేశ సేవ - నంటింతుగదే 
ఇది మీకు పుట్టినభయమా ? లేక మీ |పభువుగారికి 
పుట్టిన భయమా? ఇటువంటి దాతృత్యముగ ల 
(పభువులని తెలిసినప్లై తే యిచ్చటకు వత్తునా; 
మధ్య మీవంటివారిచేత మాటపడుదునా. 


: యాచగాని కొచ్చావా ? జగడాని కొచ్చావా ? ఏమి నీ నిర్లక్ష్య స్వభావ 
లా 


విజృంభణ. 


గొను, యశథార్థము. నాది నిర్ణక్ష్య స్వభావ విజృంభణయే, లేకున్న, 
యక్క_డైన నేను గూడ సీ మాదిరిగానే వుందును. 


పిరికి నక్కగమను _ ఫీన్లుల ముట్టక 
మదపు చేనుల(దిన - మఅగువారికి 
దాగ(బోవుచోట్ట _ దయ్యాలు పై6 బడి 
పెన(గులాడునట్టు (| (పేలుటేల ఇ॥ 


కవి ; 


. వంతుల గారు ! మీరుండండి. ఏమిటయ్యా న 
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చాలు, నీ కవిత్వంలో ని పనకు ఛాలా సంతోషించాం గాని కట్టి 


తమాలిక ; నేండు నీదు జానెడుపొట్ట-నింపుకొనుట 


కు, గతి నేక యింటింటికి(.గుక్కపగిది 
తిరిగితిరిగి కడకు చెప్పు_డెబ్బబుమటు 
కెక్కడో తృ ప్రిగా దిని.డొక్కడోలు 
డోలటంచు[వేలాడి మా-పాలంబడుచు 
మొగమునను జూడ చెత్తురు.బొట్టులేక 
దీనముఖుడ వొదువు కూడు.తినినదాక 
పిదప తోకనాడించి గంర్వించి వాదు 
లాడ.ట కుప|కమించి గ. రహ్మళివ లెను 
లెక్క య వెవ్వరినై న.సక్కతనకు . 
భరతమాతృ దాన్యవిము క్తి.కరయ సత్త్వ 
ర స్వరాజ్యసంపొప్తి సం_రంభముగను 
గూడి కనుచూపుమేర చే.కూరకలదె? ॥ 


(జమీందారు (పవెశ 0) 


fA 


దరుబోతుతనం. నీ 
వంటి దెబిరిగొట్టువాయ్యడవల్ల స్వరాజ్యం వచ్చి బాగుపడ్డప్రేగాని నడు 
నడు. రండి పంకులుగారు ! (పంతులు జమీందారు నిష్క్రమింతు) 
(పోతూ) బహుమానము బదులు అవమానమా ? సత్కారము బదులు 
తిరస్కారమా ? 


గీతమాలిక 
ఎంత జెడిదంపు పలుకు ని _ ర్హైతువుగ, మ 
దయ కర్ణపుటమున గద్దెంచిపడెనె 
గాని వినుండింక నవ్వాని.క.0డ కొవ్వు 
న, వినవచ్చు కఠినవచ-న స్వభావ 
నిస్వన పరిస్ఫుటాంళదు-ర్నీతి తతుల 
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వచనం॥ ఏమంటివి ; 


వ॥ 


వ॥ 


వ॥ 


ధరణి నీవంటి నిర్భాగ్య._తల్లజుల స్వ 
దేశమాతృ సేవాదీక్ష -తేజరిల్లి 

నందున స్యరాజ్యమి(క వచ్చి.అవని మేము 
బాగుపడినట్లైగాని యె-వండ వీవు 
నడునడుమని కసరుచు(గ-న్పట్టువార 
లేడ? కవి యెడ? 


గాని, యే చీకుచింతలేక. 


వరహాల. మేడపైన 
హంసతూలికాతల్ప శ _ యన వినోద 
[క్రీడనా పొండితీధుర్యు - లేడ; సూర్య 
చందదులు నివసించెడి పర్ణ _ శాలలందు 
వట్టి నెల్వపైనను మేను _ వాల్చి, ఆ, జ 
గన్నియంతను మెచ్చి మా - కిన్నతర్మడి 
ఓవె! మమ్ములందజి మోయు _ చీవు పడిన 
[శమయుడుగ నేడు నామన _ శృయ్యను పవ 
శించి పొష్ముని వేడి [పా - ర్థించు వెట్టి 


1 


వాండ నేనేడ ? ల. 2 


పూర్వము క అం 


నిరుపేద - (ప్రజలు నోరు 
లేని పళువులవలె పడ _ రాని హెట్టు 
పడుచు గడ్డింగజచి పాడి _ పంట నింట( 
జేర్చి, సొమ్మసిల్లుచు నిండ _ జేరి పసు 
రా ౧ అనీ 


లను బరుండ 


విశ్వాసమన్నది యే కోశమందున లేక _ 


తా మమృతాన్న _ మును భుజించి 


బొ|రల సవరించుకొని [ప.భుత్వ ఠీవి 
(సజ్వరిలం జే సెడి భాగ్య _ వంతులేడ ? 


వ॥ 


వ॥ 


వ॥ 
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భీష్మ |పతిజ్ఞచే... 
ధారుణి నిరంకుశ |పభు.త్యమును జితిపి 
బక్కచిక్కిన నిరుపేద _ వాని | బతుకు 
భాగ్యవంతము సేయు ని _ రృాగ్యండేడ ? 
భోగలాలసులై పేద _ బొమిక నొట 
గజచి కబకణ కొజకంగ . మజగిన ధన 
వంతు లేడ ? 


ఈ సమస్త ధరాచకమందున-_ 


ధర్మజు పరి _ పాలసకయి 


సకల స్మామాజ్య భోగ పి _ శాచములను 

గోచిపాతకు బలియిచ్చు - కొనిన యూ ద 

రిద నారాయణుండేడ ? - భ్వదమతిని 

శపథమును జేసి యనిన మా _ టపము కూడ 

నిలువలేనట్టి పౌరుష - నీయు లేడ ? 
(పాణముల పై ఆసయే లేక-__.. 

(పతినబట్టియు చెల్లించు = వరకు ధర యు 


గంధరునివలె నున్మత్తు _ గ జరియించు 
పిచ్చవా(డేడ 2 

కాని, (పశ స్తమైన ఫలహారముల మట్టుకు... 

ముంగట( _ దెచ్చి పెట్ట 

వాని నామ రూపముల ని _ దానముగ వ 
చింపుకొనుచు మెక్కు_టకు వి _ శెషపజ్ఞ 
గాంచు మెధావులేడ ? (ప _ పంచ లీల. 
కలమున గులికించి గులాబి _ కాంత సౌకు 
మార్యము( పదవిస్పురణ న _- మర్చుచు నిజ 
ఢీ పవీణత సృష్టి స్టి-తి లయ కార 
ణ నిపుణుని గనుగొన్న ఘ _ నతర దివ్య 
నామకు(డయిన కవి సార్య _ బౌము6డేడ ? 


వ॥ 


వ॥। 


91 
ఆట్టే కవిచకవర్తిలో _ కైక కీర్తి 
గల మహాత్ము(డాత(డె మహా _ [(పళయరూప 
ధారి యగునట్లు 
దుర్మదాంధుల మోయుచున్న __ 
యీ వను _ ధావధూటి 
యెంతగ ( ద్భణీకరింప(జే -యించె నౌర! 
యీ |పభాకర సోములు - సు పసిద్ద 
తేజము గలవారై యెంత _ తేల్కెగా ని 
రాకరింప( జూపించిరే _ లోకమందు 


కానిమ్ము -. 
(పతినను యీ కవీ కంఠీర . వంటే వేరి 
వీరమద కుంభికుంభాగ _ పిశిత మనుభ 
వించి, తక్కిన దాని క. సేక్ష పడు క 
డ( గల బక్కనక్కలకు వి. డచి యరణ్య 
రోదనకు6 దా శరణ్యమై - మేదినిక్‌ స్వ 
రాజ్య సంపాదన కి(క వ- రాకమ ధని 
కుం డగుట కనర్లు(డెట్లొనె ? _ పుడమి సుజను 
లార ; వఏింటిరే? చెపుడయ్య! ష మీరలైన || 


'జలచరాదులకు. దా. వలయైన యా గంగ 


నాకు జీవన మియ్య . లేకపోయె 
పురుగుపు[టకు నెట్టి క కరువునుంవనిషుట్టి 
నాకు రుచికరము . గాకపోయె 
పక్షులకునిలువ . పట్టుకొమ్మల వేయు 
చెట్టేవి నను జేత( _ జేర్పవాయే 
పశుపోషణకు మేత . పట్టిననేల నో 
కిష్టమౌ గడ్డి పు ట్టించదొయె 
గీ; మూగదేవుళ్లనిన్‌మోయు-ఆ గిరులకు 
నోరుగల యీకవీం[దుడు-భారమయ్యె 
కూర మృగరాజితోడ కాం-తార చయము 
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యిట్టి బలహీనునిన్‌ బెద - రింపదొడ(గా 


_ కడకు నీవును కసరి నీ. కడకు యీ ద 
రదు రాసీనిచో తండి: - రేచునౌదు ॥ (తెరపడును] 


ఏవ రంగం 


చౌదరి పొలం 
రామన్న వెంకన్న నారుకావిళ్ట చేరవెయుచుందురు. 
కూలీలు నాటు వేయుచుందురు 
చౌదరయ్య వరిపొలం గనుములవై తిరుగుచుండును. 


కూలీలపాట : వరినాటు వరినాటు తుమ్మెదా! మా వరహాలమూట తుమ్మెదా 
మావరహాలమూట తుమ్మెదా | లోకాలు లోకాలు తుమ్మెదా 
మా కూలీల దయను తుమ్మెడా । మా కూలీల దయను తుమ్మెదా 
పేసి నాపేసి తుమ్మెదా । మా కోటీశులౌతారు తుమ్మెదా 
కోదీశులెళారు తుమ్మెదా | కోండకులళోకువ తుమ్మెదా 
యీకోటి విద్యలు తుమ్మెదా | యీకోటి విద్యలు తుమ్మెదా 
యీకోటి విద్యలు తుమ్మెదా |! మా కూటికోసమే తుమ్మెదా 
మాకూటి కోసమే తుమ్మెదా | వరినాటు వరినాటు తుమ్మెదా 


ల 


ద్ద 
(| 


వౌదరి: కొంచెం ఒత్తుగా నాటేయండే : 

రామ : ఒత్తుగా వేయండల్లో. 

సుబ్బి; ఇంకెంత ఒత్తుగా వేయమన్నారన్నయ్యగారు ! 

చొదరిః సరేలే, వెయ్యి వెయ్యి. తుమ్మెదపాట కాక యింకో పొట పాడండే 

సుబ్బి: ఆసి, నాజూకు పదాలట పాడండే. అన్నయ్యగా రింటారంట. 

లచ్చి: సీవుండావ్‌ పెన శిఫార్సు సెయడాస్కి. 

వాట: కల్పవృక్షంబన్న నన్నూ ! బొగులకు నరకితే దోసమోను 
ధరణిలో నా నీడ పరుపునిల్చేమెడ | పొరుగువోరంత నా 
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సరస చేరారోయి ॥క॥ ఆకలీమంటన్న లోకులన్‌ కడకంట 
కరుణించుటకు నేను కన్న తల్టై నాను కల్పవృక్షంబన్న నన్నూ Il 
రామన్న: చౌదరయ్యగారు : నిగామానడుగునండో : యముడల్లే పదిమందిని 
యెంటబెట్టుకొని వత్తుండాడు. 
చౌదరి: రానియ్యి. ఏం చేస్తాడో చూద్దాం. 


రామన్న: యేం సెయడ మేముందండి. అసలీయన మాలావు గడుసుపిండమండి 
లచ్చి: అడుగోనల్లో పెద్ద నిగామాన్‌గోరు వత్తుండారు. 


(కూలీలందరు నిలవడి చూతురు) 
చౌదరి: మీకెందుకు. మీరంతా నాటెయ్యండే. 
లచ్చి: అది కాదండన్నయ్యగోరు. ఈ నిగామాన్‌గోరు మంచాయన కొడండి. 
సుబ్బి: ఓసే!ః నేను సెప్పింది తోసిపారేసి వురికొ త్రిరే. 
లచ్చి: ఏంటే నీవు సెప్పిందయ్యమ్మా. 


~ 


సుబ్బి: సొగం ముఠా దివాణం నాటుకుపోదామనే. 

ఇచ్చి: నీ యంటి పిరికమ్మల యెంటేసుకుంటే ఒచ్చి తీప్పలే యియ్యి, 

| సుబ్బి: re అమ్మ ల్లో! ధైర్యంతో మీరు సనిలబడరాదంటే, 

చౌదరి; మాట్లాడక మీకెందుకు మీరు నాటేస్తుండండే. 

లచ్చి: సూడం డన్నయ్యగోరు : దీనిపిరికితనంతో మెము సొవాలిసొచ్చిందే, 
(కల్పవృక్షంబన్న కీర్తన పాడుచు నాటుచుందురు) 


(అంజాయి, బం్యటోతులు లారీలతో (వవేశం) 

అంజూ: ఏమీరొ।! రామాయ్‌ ఒళ్లు మదించికోట్టుకొంటున్నావపే ! కూలి 
ముఠానంతా తిరుగుబాటుచేస్‌ దివాణాన్ని సాధించాలనుకొన్నారా ? 
నిలబడి మరి మీరి చూస్తావేమిటి ? బయలుదేరవేం ముందు. ఓయ్‌ 
కూలీలు | ఒక్కొ-క్కాక్స వొళ్ళు యిరగ హొడవమన్నారా? అవతల 
చీవాణంనాటు వదిలిపెట్టి, పీ సొమ్ము మించుకపోయినట్టు యిక్కడ 
కొచ్చారా ? ఇవాళ్ళ చచ్చారే నా చేతిలో కదలరేం. అరే గోపాల్‌ 
చూస్తావేం. ఒక్కొా-క్క-ళ్లని బాదుకొంటూ పద, 
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వెంకన్న: మీరు కలవోరని మేమిదివరకుదాకా తిట్టు పడ్డట్టు పడం. ఆప్టే మాట్లా 
డక దూరంగా వుండండి. 


అంజా: ఎవడా వాడు. మూతివష్ట రాలకొట్టు. 


(అందజు కలేబడి వెంకాయిని కొట్టుదుర్చు 
చౌదరి: అంజయ్య 1 ఇటుచూడు. 
అంజా: ఏమిటయ్యా : చూసేది. కాస్త ఆగు. ని వని చూసాం. 
చౌదరి: ఏమిటి ? చూసేది చేసేది? 
ఆంజా: ఆపే గీర్వాణంపోక అవతలుండి మాట్లాడు. 
చౌదరి: ఇంత ఘోరానికి అవతలుండని వారెవరులే. 


అంశా: ఏమిటి సిగులేక మాట్టాడవస్తావ్‌ . ఆ వరసన బో లెడుసొమ్ము ఖర్రై 
దివాణం పొలం నాటు కాకుండా నిల్చుంటె కూలో శని తిరగదీసుకొని 
వచ్చావా ? ఇంకా నా టేద్దువుగాన్తై. ఆసలు సీవెవర్నడిగి చెణువుతూము 
రీశావ్‌. అరే గోపాల్‌ ! ఈయన కాలువకి నీళ్టు రాకుండా క ట్రేసిరా-! 

గోపా: వచ్చేటప్పుడే క'ప్రేశాముకదండి. 

చౌదరి; కై క ర్రైశారు. మీరు మా పొలంళో కూలీలని కొట్టుకొని ఫోవటం 
ధర్మ మేనా ? 

ఆంజా: మాకొచ్చె కూలీలసి తిరగది య్యటం ధర్మ మేనా 7 


చౌదరి: ఎక్కడ కడుపునిండా కూడు దొరుకుతుందో, కాయకష్టం చే సేవా( 
డక్కడకు పోతాడు. ఒకండు తిరగదీసినంత మాతాన వసాడా ? 


అంజా: చాల్రేవయ్యా మాట్టాడటం. ఈ కూలో ళ్లకి నీ మూలంగానే బుద్ధి పాడై 
హోయింది. (కూలివాళ్టతో) పదరేం మీ మత్స మాపుతా. కూర్చుంటే 
లెగలేని మీ మొగాలకి మామీద సమ్మె కట్టుకూడానా : 


వెంక: (లేచియియాల మాపీకెలో మీపీకెలో తెగాల్సిందేగాని మెం రామయ్యా 


ఆంజా! ఒరే మళీ చావుమూడిందే. 


వెంక: ఏం సత, ఇట్టా మిసత సచ్చీసావకుండా పడుండే బదులు ఒకహూటే 
పీడవదలిపోతాం,. 


టగ్‌ 
అంజా: ఏంటా సీ తెగ నీలు. గోపాల్‌ జుటుపటుకుని లాక్కరా ! 
a రు రు 


(దూకుడుగా గోపాలు వెంకన్నమీదికి పోవును. వెంకన్న గోపాల్ని ఒక్క 
తోపుతో [కిందికి పడేయును. అంజాయి మిగ తావాళ్ట వెంకన్న పెకి పోవుదురు) 
లచ (ఏడ్చుకొంటు) మావంటి కూడు లేనివాళ్ల పైకి రాకపోతే ఆ, ఆసాముల 
మీదికి పోరాదంటయ్యా. 
ఆంజా: ఏమిటే నీయెడ్సు. (కొట్టపోవు. రామన్న వెంకన్న అందతి పెకి 
తిరుగ పడపోగా చౌదరి వాళ్ళ నాప్పచేసి.] 
చౌదరి: మ॥ తగునా ! నీకిది న్యాయమా ? ఘనత యీ.దౌష్ట్యాన పెంపొందునా? 
మగవాండొక్కండు దీని మెచ్చదగు సౌ. మ్యంబైన శౌార్యంబటే ? 
నగుబాబైన పరాాకమ[కమము సీ _ బాటన్‌ జనించెన్‌ గదా 
జగతిన్‌ దుర్చలులై న కూలిజనులన్‌ _ చంపన్‌ వృధా సోదరా ॥ 
అంజా: బాగానే చెప్పావులేవయ్యా నీతి. 
చౌదరి: ఆ॥వె॥ వసుధ రాగ కోవ _ పరిభూత చిత్తున 
కల్పరాజ్యలశ్షి = యంటి దుర్మ 
దాంధ తావరించి _ య్మాగహించు విధము 
ఏమిలేనివాని _ కేలనయ్య ॥ 
మ॥ ఇత(డో పూటకు లేని కూలి, కనగా . నీ వింక నవ్వాని కం 
చె తరాల్‌ నుండియు కూడుగుడ్డ కరువై _ నేడ జమీందారికీ 
రితి శ్రాఘంపుచు వారి మెపుబడయన్‌ _ రేయింబవ ల్ళిమ్మెయిన్‌ 
మతి హీనుండవుగా( దొడంగితివి నీ _ మర్యాద నేలంటదే ? ॥ 


ఆంజాః మా కొ కీ రి (పతిష్టలతో అవసర మేమీలేదు. 
చౌదరి: సీ జమీంచారి గారికి నీవును యేనా.టికి అయిష్టుండవు కాకుందు వా 
నీ రెక్కలు బాగుండుదా(క నీకు తన బొక్కసంలోని భత్యం చెల్లిం 
౧ 
దును. 
అరంజా: అయితే, ఏమంటొవయ్యా 1 


చౌదరి: సీ జమీందారిగారికి నీ రకల కష్టం యే మాతం అనుభవయోగ్యము 
కొనప్పుడు కూడ, ఇప్పటివలెనే, నిన్నాదరించునా ? లేక నిరాదరిం 
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ఫ దిక్కెవరు ? ఈ కృతన్నుతా నిరంపశ భూపా 
సీ చేత యిటు తన్నులు తినుచున్న లూ మా వంటి 

| లు 
లొకమా ? తెలుసుకొన గల్లితివా ? 


చునా? ఆఫయి సికిం 


లుడా? లేక 


ఆంజా: (వినిపించి ih ఏం గోపాలం: నీవింకా యిక్కడే 
పున్నారా 1 ; తీసుకొని పదవేం కూళోళ్ళని. అదిగాదయ్యా చౌదరయ్యా : 
ఇది మా "ఒవ వాధర్మ౦. మనసు ఘీ దగయిండినను, యిట్లాగే నడుచు 
కోవాలి. రేకుంటే మాకు వేరే పుట్టగతులుండవు మమ్మువె పోనీయండి. 
అవతల దొర గారివల్ల మాటవస్తుంది రామాయ్‌ : నివును పద నుంచు 
న్నావేం. 

చౌదరి: రామన్నా! ఏం చేస్తాం. ఇవాళ్టికి పొండి. తర్వాత ఆలోచిస్తా. 


(కూలీలు అంజాయి ముఠా నిష్కమింత్రు) 

కలిదేవత యెన్ని షి విధాల తాండ వించుచున్నది. 

ఈ నిరుపేద (వె పాబులను _ హింసనుబెట్టి సువర్ణ నాధముల్‌ 

వేనకువేలు గట్టి కడు - (పీతిగం గాపుర మందు సేయు భూ 

జానులకున్‌ బరాాకముము ట్ర (గ్గిదురాాగహమున్‌ దురాశయున్‌ 

లోన పెనంగులాడె, బుధ _- లోకము మెచ్చునె 7 కీ ర్రివచ్చునే || 

యము చేసెదవని నేననుకోలేదు. పాపం కూలి వాళ్ళ 
టయే సత్య ౧మెనది. 


= 


(ప్రజలకు ఇంత అనా 


స్ట్‌ 


గీ; కలిమీ పెంపొంద భూపతి _ తెలివితేట 
లగడు పడకుండ కౌర్యసా. _ హసముల బె 
వేసీ, శతు సంహారంబు( _ జేసి (పజల 
గన్న బిడ్డలభంగి సా - కంగ వలయు ॥ 
[పజలను కన్నకుమారుల మాదిరి చూడని [పభుత్వ మెంతకోలము 
నిల్చును ? 
సీ కృతయుగంబున నా నృ = కేసరి రొనిచో 
కనక కశిపుబాధ - కనుల బడదె 
(లెత సీతారాము - లే లేక యున్ఫ రా 
వణ రాజ్య మిపుడు సూ. పట్టకున్నె 
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ద్వాపరంబున పంచ _ పాండవుల్‌ లేనిచో 
కురుపతి చెడుగులం - కురము గావె 

కలియుగంబున గాంధి - కాం గెస్సు లేనిచో 
భువి నిరంకుశుల [ప _ భుత్వ బలము 


గీ। 


దిన దినాభివృద్ధి యగుచు _ దిక్కులేని 
బక్క-రైతుల బలింగోరు _ రక్కసులకు 
జయము గలిగి దేశమును ధ్యం - సమునొనర్చు 
చొరవయే యుండెడిదిగాదె ? భరతమాత 


(కవి (ప్రవేశం) 
కవి : అయ్యా! చక్కని పద్యము మీ మృదుమధుర నిస్వనమున వింటిని. నా 
పరిభవాగ్ని చల్దార్చుకొనుటకు ధై ర్యము(దెచ్చుకొంటిని. 

ఉ॥ నాసుత నిచ్చి నిన్ను కృతి - నాథుని జేతును రెతురాజ! షె 
ర్వాసియు నిల్చు; నక్కతన _ వర్ణిలువంశోము, "పేరులేని రా 
కాసులు తత్కృతీశలయి - కాల్పన ! కీర్తియునిల్పనాః ధరి 
క్రీసుకుమారులేల మన - దేశము పెండిలి౯ాలయౌంటే ? 


చౌదరి: మీరుగూడ పరాభవింపబడిరా ? 
కవి: ఈ జమీందారీ [పభుత్యములో నావంటివాండు పరిహసింపబడుటకు 
ఆశ్చర్య మేమున్నది, 
సీ బక్కాచిక్కియు దిక్కు-మొక్కయి జనులలో 
కూలివా(డే గోడు-గోడుమనియె 
జగతికి వెశ్నెము_కగ నుండు రైతు సో 
దరు డిప్పుడు నడుము-విరిగి పడియె 
(పకృతికి శొభస్క-రమయిన చదువులు 
చదివినవారు పి-చ్చమతులైరి 
సర్వమానవ మన-న్సా మాజ్యమేలెడి 
కవిసార్వభాములిం-క నెటు వరిభ 


కవి: 


బరి 


గీ॥ వింప(బడకుండ నుందుజు ?- పేదజికము 
దశదిశలకు(|[జాకె; జమీను-దార్ల [కూర 
(అ) 
పాలనాతిశ యము(జేసి_పజలు సుఖము 
మటుచి (బతుకంగ వెజచిరి.మహిని నే(డు ॥ 


సత్కవిపుంగవా ! అస లి దెశదారి ద్యానికి కారణభూతు లీ (కూర 
శాసనులై న జమీందారులే తక్క మతొకరు గారు. వారికి స్వలాభా En 

నానాటికి మిక్కు_టమై కష్టజీవులర క్రము( పీల్చు జలగలైరి. ఈ 
జలగల వదలించుటకే మహాత్మునికి కరుణ కలుగకున్నదికదా. అటు 
చూడండి. నోటి దగ్గజన్నము పడ గొట్టినట్టు, వేస్తూవేస్తూ వున్న నా 
నాటు నాపించి కూలీలను గొట్టుకొని పోవుచున్నారు. ఇట్టి "ఘోరదారుణ 


చర్యల నిరసించు సాహసుల( గనలేదా ? భరతమాత. 
కనకపోవటమేమి ? మీరింతకుముందు వారినే స్మరించుకొని యుండి 


దిగా, 


సీ; ఇడుబుల( బడువేళశ-.కడుపార కన్న త 
ల్రికి సెన్నిధివలె దొ.రుకుతనయు(డు 
కరవులోపిల్ణల(.గన్నతం డికి జీవ 
నాధార మైన ద.యాంబురాసీ 
నెహ(దగని జాని.సత్యపు జాడ్యంబు 
సడలింపవచ్చు భి.షగ్వరుండు 
శిగ (బట్టి తెగ(గోయు-పగవాండు = పెనుండ 
' శతుత్వముంపని-కాంతమూ ర్రి 


5: 


కదురుపుల్లను (దిప్పి య-ఖండవసుమ 
తీపలయరాజచయము ని-దదింపనట్టు 
బెదరగొట్టిన శౌర్య గం-బీరశాలి 

సకల స్మామాజ్యభోగపి శాచములను 
గోచిపాతకు బలియిచ్చు-కొనిన ఘనుడు 
అభిలభువనై క మాహానుల -డయ్యె గొంధి॥ 


చౌదరి: మన రై తుకోటికి కూలిన సోదరులకు యీనా(డువచ్చిన దుర్భర 
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కష్టము ఆ మహాత్మునికి. డెలియ(జేయుటెట్లనో పెలవికంండి ? 


కవి; ఆ ఆర్రజనరక్షకు(డు తనా కరుణాకటాక్షము గలవా(డు. 


INEST ఆ 
ఇ ఆక a లా క 
మహాత్ముని సేవా సంఘములో కూలిజసోడరులు రెతుజన సహో 


దరులు యేకీభవించి సభ్యులుగాజేరి, చారి యుపడేశముల శిరసావహించి 
నడుచుకొన్నచో, ఆ మహాత్ముడు ఈ చకుగస్సముడ వ 
భూవలయమును మనకు ఆండగా నిలిపి, | జహార నో 


జమీందారులంద ణిని కీఘమే మనకాళ్డ బేళరముచకు రపిాంంచుకు 


zl 
: 


చౌదరి: చిత్రం. అట్లనే ఆ మహాత్ముని 
సభ్యులుగా “ేరిపింతము. ఈ చుటుపషపట నా జ 
గొప్ప బహిరంగ సభ యేర్చాటు అం Mes య 
తప్పక దయచేయవలతెను. 


నేను మీరు చెప్పిన పనికి రేస: కలవారు: రూము వశానము కదల 
రా ఎ పా 


కలసి ఆ కార్యనిర్వహణకు దిగుదాం. 


వౌదరి; మా యిల్లు యెజుగుదురుగా; వూరి చివర. మీరు తప్పక కేపు రావలెక 
శలవ. 
కవి ; శలవ. (నిిష్కమింతురు తెర పడు! 
\ స 


ల వ అంకము 


1వ రంగం 
దివాణము రాతి ర గంటలకు 


జమీందారు కుర్చీలో కూర్చుని శిగిరెట్టు కాల్చుకొనుచుండ 


(పంతులు | వవెశం) 


పంతు: ఏమయిందండి కూలీల సంగతి ? 
జమిం: రండి: రాకపోవటమే. వెళ్ళింది అంకాయ. జుటుపకీపకుగా తన్ను 
కొంటూ తీసుకొచ్చాడు, 


జమిం: 


| 80 


ఊడ్పంతా అయిందన్నమాటే. 


: ఆ. అయిందండి. దాసు : తాంబూలం తీసుకొచ్చావ్‌ కావేమీరా, 


: చూచారా ? ఇక్కణ్ణుంచి వెళ్ళినకవి, చౌదరయ్య వేస్తున్న పన్నుగడ. 


(దాసు తాంబూలమిచ్చును. బుగ్గను పెట్టుకొంటూ). 
Nn ట్ర 


* అదేమిటండోయ్‌ ! వీళ్చిదజెప్పుడు కలిశారు ? 
: అంజాయి కూలీలను కొట్టుకొచ్చిన తర్వాత యింటికి చౌదరయ్య వెళ్లే 
టు ౧ 


టప్పుడు దారిలో కవి యెదురై యిక్కడ తనకు జరిగిన పరాభవం 
చెప్పుకొని, పిమ్మట చెదరయ్య మొరను తానుగూడా విని, యిద్దణూ, 
మీ మీదకు దండూరా కొచ్చెటందుకు పన్నాగం పన్నుతున్నారటండి. 
కూలీలు, రైతు లేకమై మీమీద సమ్మెక టైలాగు రే పాక మహాసభ 
జరుపుతారట. విన్నారా: వీళ్ల కుట. 


(ఆలోచించి) దాసు దాసు! 


: అయ్యా 


; అంజాయిని వెంటనే పిల్చుకొనిరా ? (దాసు నిష్క_మించు) ఇంకా 


యేమనుకొన్నారు. భోజనం చేశారా మీరు ? 


: ఇంకా లేదండి. 

; మీరీపూట యిక్కడే వుండండి, ఫలహారం తెప్పిస్తా. 

: చిత్తం. ఇక్కడ పని అయిన తర్వాత నే సెలవు పుచ్చుకుంటా. 
: సరే, యింకా. 


: అసలు చౌదరయ్యపని చాలా తెనుగు మీరిందిలెండి. జమీందార్ల రూపు 


మాపుతానని కంకణం కట్టుకొన్నాట్ట. 


*కవిఏం కట్టుకొన్నాడు. 


* ఆయ నేం కట్టుకొంటాడు. తిండిలేక వదిరోజులు లంఖణాలు కట్టు 


కొంటాడు. కాని, ఆయనా గడసు పిండమేనండోయేె. 


: ఏడిశాడు. వాడి గడుసుతనం యెవరి ముందర £ మత్స మా పెమ్యునే 


ఆదిగాదు. చౌదరి యిట్లా దుర్మార్గుండయ్యాడుగాని వాని తండి చాలా 
నుంచివా(డు. దొరలంటే ఎంత భయభక్తులతో వుండేవాడనుకొన్నారు 


సంతు; 


జమీం; 


సంతు; 


జమిం: 


అందా; 


ఏవీ వీ తక్షణమే మిగతా మన నిగామాన్షను పాలేర్ణ వెంట పె 
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దోరగారు! 
గీ॥ పన్న వి త్తనంబుననుంచి. పె రుగుమట్టి 
వృక్షము విశాలశాఖల. వేసి, చల్ల 
_దనమొస(గి [పసిద్ధమయిన_దాని కెట్టి 
ఫలములు ఫలించు ? నిల వాటి-ఫలితమేమి ? 
అట్టే చాదరయ్యవంటివారివల్పకూడ, సుపుత్రా కొంపపీకరా. 
బాగా పోల్చారు. 
మన పూర్వులేమి చెస్పుచుండేవారండి ! 
గీ॥ చెట్టు చెడిపోవుకాలాని_కెటి కుక్క 
లు 
మూతి పిందెలు పుటునో ! . “ఖ్యాతి తోడ 
టు 
వచ్చుచున్న వంశానికి _ పరమ నీచు 
లటనే పు వైదరు దాని”.అంత్యద శ కు॥ 


ఏళ్ల భవిష్యత్‌కూడ చెప్పారు. అస లిట్టి రాజుద్రోహులకు మడిమాన్యాదు 
లివ్వబక్రకదా నారతడపకాస్తా మిన్నాగె నది. 
అ వ్‌ —_ 
* అవటం దాని చేటుకేలెండి. 


గీ॥ కాంచయేక సై నిపు ఆక యకే వి 

నాశకరమౌను, వీరితం. మున, తిరుగు 

బాటదేనాటికైన క.న్పపై ని 

విజయులౌదురు మీరు మీ_భుజ బలమున॥ 
బాగా జచెఎసురు. యిహ యో రై తులోకాన్ని కాలి కింద అణచి పెట్టనిదే 
నిదహపోదునా : 


(అంజాయి (ప్రవేశం) 
టుకొని 
ఠ్ప 
యీరా తి చౌదర యర యిల్లు దోపిడీచేసి, చెదర య్యను వాళ్ల పశు 
వులను అయిపులేకుండా చేసిరావాలి. చౌదరి మనపైెకి రైతులతో కూలీ 
లతో దండె తటానికి సిదమౌతున్నాట. విన్నావా? 
అనే థి న 


అయ్యా 


84 


జమీ : ఈ విషయంలో పోలీసువారెవ్వరు జోక్యం చేసుకోకుండ చేస్తా. 

అంజా: చిత్తం. 

జమీ : ఇందుకే పిలిచింది. ఇందులో అశద్ధ అజా[గ త్ర కనవడరాదు. వెళ్ళు, 

పంతు : (భయ విస్మయములతో వణకుచు) అయ్యా! నాక్కూడా నెల విస్తారా ? 

జమీ : మీరూ వెళ్ళండి. ఇదిగో! అంజాయ్‌ ! నేనీ తెల్లవారుయూము బండికి 
పట్నంపోతా. పంతులుగారి నీవు, యెప్పటి కబురు అప్పుడు నాకు 
తెలియచేస్తుండాలి. పంతులు గారితో సంపతించనిదే నీవేది స్వతం 
(తించి మట్టు కేమీ చేయవద్దు. వెళ్ళండి. 

పంతు: (భయంతో) దొరగారు! నన్ను మాయింటి డాశకా యెవరినన్నా 
యిచ్చి పంపండి, 

అంజా: మీకప్పుడే భయమేస్తున్నది ? పంతులుగారు! 

జమి ; అంజాయ్‌ ! వారిని యింటిదా€కా పంపించి నీవు వెళ్ళు. పంతులుగారు! 
ఎప్పది కబురవ్వుడు నా కంద జేస్తుండాలి సుమా, వెళ్ళండి. 

(జమీందారు నిష్క_మించు) 

పంతు: చి త్తం. 

అంజా: రండి! పంతులుగారు! 

పంతు: పద. ఎంత [గంథానికి దిగవల్సి వచ్చిందోయ్‌ ! 

అంజా: బొనుగానీండీ. మిరుమట్టుకు వొంటరిగా తిరగకండి సుమా. 

పంతు: అందుకొనే కాదటోయ్‌!: యింటికి పోవటానికి తోడు కావాలసి 
“వచ్చింది. (తెరవడు). 


రెండవ దృశ్యం 


దారి మధ్య ఆంజాయ ముందు నడుస్తూ వుండును, కూడ పంతులు 
తన కాలు తాను కొట్టుకొని వులిక్కిపడుచు, దిక్కులు చూచుచు నడుస్తూ 
వుండును. అగస్మాత్తుగ వులిక్కి_వడి బిగ్గరగా కేక వేసి ముందున్న అంజా 
యిని కొగలించుకొనును, 
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అంజాయి; (బిగ్గరగా) ఏమిటండీ ? అటా వులిక్కిపడ్తారు “| 
గ్‌ చి GB 
వంతు: (వణకుచు అదేమిటోయ్‌ ! బాడెవడూ ? 
అంజాః ఎక్కడండిీ 2 ఎవ(గున్నా డండీ ఎ 
పంతు: అయో అక్క_డోయ్‌ ? అమ్మా గొడ్డలి విసురుతున్నాడో ము. 


అంజా; ఉండండి. అక్క_డేముందో చూచి వస్తా. స్‌ 


పంతు: ఆ, ఏమిటీ? నిజంగా మగ నీడలేనా * ముందు జరుగబోవు 
తం్యతాంగం మనకే యెదురై మన |పతివక్షులెవరై నా చాటు మాటున 
దాగి యీ కలహానికి కారణభూతులై నవారి భరతం పట్టగూడదా ? 
అంజి: గరే, వంచి థె ధి రగకాలులగాని పదండి. 
అవునోయ్‌ : యిటువంటి సమయాల్లో యెటువంటి ధైర్యళాలినై నా 
“అదిరిబెదిరించు నొక యెండుటాకి కుకూడ. నేనింట్లో పడేదాక పం 
( తెరపడును ) 


er 
0 
డన 


8 
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ఏవ అంకము 
రెండవ రంగము 


చౌదరి గృహము. 
చౌదరి ఒక మంచముపై, హైమ వేరొక మంచముపై 


కుమారరాన్స మతినాొక మంచముపె పరుండి యుండును. 


గోవా: 


అంజూ; ణు 


సానా 


(a స ళ్‌ 
వుండు. ఎకు దొళ తెలియని న్‌ లో వున్నారు. యింటో నామా 
౧ ళా ౧ 
a ww” వాచి జల ఇ 
నంతా నేను బైటిక్సి చెర్పిసా యింట్లో Cee) చిదర ఎర్యును మేము 
స ట్‌ — చ ఇ ఆనే ణా 
హడావత్‌ ఇనాం. కొంతమందెచూ దొడ్డాస్న గొగ్చను హశజామతీ 
చేయండి. ఇదిగో మన దొరగారికి సంతోషం కలిగించాలి. ఆ పైన 
"పెన మనవంట పండాలి జాగ & నుమా! కన్నం వేయటమెఐందేమో, 


జ్యా 


అయిందట మీ కోసం యెదురు చూనుూ రు. 


సరే, నివు బయట భ|చంగా వుండు. మీరు గొడ్డదగ్గరకు హోం|డా, 
లోపలికి నేను వెళ్తున్నా. (అందలు నిష్కుమెంతురు తెరపడును.) 


ఉప్పడవుతున్నది చూడా. గొడ్డెమన్నా విప్పుకొన్నవా లేచావా ? 
రాముడూ ? రాముడు ఇవాళ్ల రాలేదు కాబోలు. చప్పుడు బాగా అవు 
తన్న దేమిటి ? (కచ్చి ఎవరు? (చూచి) దొంగలు దొంగలు (అని 
కేకలువేసి కరకె చూచుకొనపోగా, దొంగలు దీప మార్చి చెదరయ్య 
పైబడి కొట్టుచుందురు. ఆ కల్తొలము విని హైమ లెచి రాగా ఆమెను 
గూడ కొట్టి వారిపోదురు. 

(చౌదరి, హెమ పడివుందురు. విషాద గీతములతో వాద్యములు _మోగ 


లర్‌ 


హెమ: లేచి చేతులు వత్తుకొగుచు గద్గద నిస్వనమున) ఎంత ఘోరకలి 
తాండవించుచున్న ది. ఈ అర్ధరా!తివేళ (పళయకింకరుల నాయింటి'ఫెకి 
దండె త్రించితివా ? తం|డ్రీ ! అ షైశ్వర్యంబు లు కలిగి పేరు |పతిష్టల 
తోడ నున్న నా యింటిని ఈ రాతి అకస్మాత్తుగ దిక్కులేని కొంప 
చేసితీవా ? మా! ఈ సంక్షోభము గావించిపోయినవారు దొంగలు 
కారు. పీరు కేవలము మా వంటివారి"పె పగబట్టి సాధింపదలచుకొ న్న 
జమీందారులేగాని మజొకరు కారు, న్‌ జమీందారులు నానాటికి ఎటు 
వంటి దుండగాలచే దో ద్‌ పెళ్టు దోపించి పాలించగడగిరి. ఈ జమీందారు 
రిక దొంగతగములు చేసిగాని జీవించ దలేని రోజులు వచ్చిన వనుటకు 
యీనా(టి దృశ్యమె _పబలనాక్ష్యుము. నిశాచరులన్నను రాక్షసులన్నను 
వీరలే మజెవ్వరు కారు. స్రీలపెకి కడు పౌరుషముగా వచ్చిన(వాడు 
మగవా(డు కాడు. వా డొెర తెగవాండు. ఓ భూదఎ: ఈ మకుజ 
హంతకులై.న జమీందార్లను మోసిశదానవు నీకిక దయారస మెక 
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దెవ 
కాలా 
కేవ 


డిది? కనుకనే మి గ్నకుంటివి. రీ జగ దక్షకా | సర్వాంతర్యామివై 

పకా సో . అ జమీందార ను రకించబుటియేకా? నీ కీ మహ 
చు 

శరమ ఓర అరిటి కా(బటైలే ఏవ హడ కఠిన. పాషాణ 


హృదయు(డ చె తివి, యక “హక వంటివారిపెన మా వంటివారి5 
వూ 
లల ప అ సా 2 కాలచ[కమా ! నిన్కాక్కదాని సమ్ము కొన్న 
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న్ముగహమునకు మా-న్యులము గామ? 
అనుపమ దివ్య | పే-మాంజలింగల సీ 
సన్న లక్షికిల ల-క్ష్యమున లేమ ? 
అవిరళ భోగభా-గ్య (పదమెన ని 
[వతము నోచిన వధూ-వరుల గామ ? 
అద్భుతంబై న |బ-హ్మాండ హర్మ్యమున నీ 
వలన బెంప(బడు వి - డ్రలముగామ 7 
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చరణ సేవారకురాలనుగానా ? (పతిపాదములు కనుల కద్దుకొనును.) 


చౌదరి: (మెల్లగాలేచి కూర్చుని) నిను ఈ హంతకు లేమి చెయలేదుగదా. 


చెదరి: మ॥ అకటా ! తావకడృష్టిలో(గనగ న్యాయా న్యాయమున్‌ గాంచు బు 
ద్ధి కళాకౌశలమేది ? యీ యెడను నం-ధీభూతమైయుండెనా 7 
యిక, యీ [కూర జమీనుదార్హ వశ మై.యేవంక, బోకుండెనా ? 
సుకుమార త్యము చే నిరాదరణగా-శో భిల్రెనా 2 రక్షకా?! 


(కుమారరావు (పవెశం) 
కుమార: (కనులు నలుపుకొనుచు) అమ్మా! ఏమిటే? 
హైమ: నాయనా: భయపడక. 
కుమార: భయమేమిపే ? 
హైమ: నా తండ్రీ! మన యింట్లో దొంగలుపడి నన్నూ, మీ నాన్ననూ కొట్టీ 


పొదిపోయినారు. 
చౌదరి; కుమారా! మీ అమ్మ దగ్గరుండు. గొడ్డు కూడా ఆగ మైనవేమో చూచి 
వసా. 


కువూర: నాన్నా | మున వూళ్లో దొరగారుండగానే దొంగలు వచ్చారా ! 

వెదరిః: మన వూరికి దొరగారు కూడానా? పిచ్చి నాయనా! ఆయన వల్లనే 
ఇంత పని జరిగింది. 

కుమార: బొను. నిజంగా మన యింటికి రావడానికి యింకోడికి గుండె 
లున్నయ్‌ ? 

చెదిరి: గొడ్డను చూచి వస్తా. అమ్మ దగ్గిజ కరా రో. (నిష్క9మించు) 


కి నాయందు దయ వుండ 


tho ₹€./ 


కుమార; అమ్మా ! నివు కంట తడిబెట్ట కే, ఆ దేవు 
బట్టియే నా తలిదండులైన మిమ్ము గాపాడినాడు. సొమ్ములు వోలు 
మరల సంపాదించుకోవచ్చు. మిమ్ముల మట్టుకు మళ్లీ సంపాదించు 
కోవట మెవ్యరికిని తరము కాదు. రానురాను ఈ జమీందార్హకు బల 
పౌరుషాదులు చచ్చిపోయి, సీతిమర్యాద లు నిరసించి, సిరిసంపదలు 
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సన్నగిల్లి, తుదకు కడుపాకలికి ఆగలేక, యింకొక టేమిగుసు 
చేతగాక; 
గీ (క్రమముగా జూడ తమతమ-కాస్ట సెతు 
ల? దినుటకు నెంచు చెడుగులై -తుదకు వారి 


[బతుకు తెరువుల కాధార-పరులగు రయి 
తలను జంపి తినుట కిట్టు-గ డగిరబ్ము H-, 


హైమ: నా వరహాల తం|డీ ! చూడగా చూడగా వీళ్ల దురాగతా లా తీరుగనె 


గి 


ద ' a 
(చౌదరి (ప్రవేశం) 
కుమార: నాన్నా శీ గొడ్డు పదిలముగా వున్నవా 2 
చౌదరి: మన కింకెక్కడ గొడ్డురా: నా తండీ : అన్ని చచ్చి పడి వున్నవి. 
(చౌదరి పడిపోవును) 
"హైమ: (వచ్చుచు దీనరక్షకా ః గడ్డి మెసి పాడిపంటల నిచ్చు ఆ నోరులేని 
పశువులను వాళ్ల కడుపున జెట్టితివా తండడీ ! 
(పడిపోవును) 
కుమార: వీడిమేత కయిపం-ర్వెత్తు నప్పుడు లే(గ 
లరపులన్‌ విని వచ్చు-ఆవులార : 
నారెతు తండికా-ధారమేమెయని మో 
రె శ్రీ అం కెల వేయు- నెద్దులార | 
రైతు సంసార మే. ప్రీతి బుట్టించం మి 
కి లి పొడి నిడు పాడి. గేదెలార |! 
కరల్మమతి( దెల్ఫు-కౌని, వారి నొ నోదార్ప 
వచ్చెడి నాదు తు_వ్యాయిలార | 
గి! మీరలన్నను నే.డీ జ-మీనుదార 
ళా 


wt 


సహనము వుచినా ? అక్క - టక్ళ్కటామ! 


(n] 
మునకు నొడిగట్టుకౌనిరి దు.ర్భనులు నేడు ॥. 


గీ॥ 
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కీ తెల్లవార కముందు-తల్లి కై యంబా య 
నెడు లెగలకు దిక్కు-నేండు గలదే? 
[పొదుపొడిచిన నా_ముదులన్ని యు( చీర్చు 
ణి ది 
కోడె దూడల చావు-చూడగలనె? 
ఇరుగు పొరుగువారి.బరువు మోయంగల మా 
యింటి నేండెవరు భంరింప(గలరు? 


ఒక్కమాటుగ నే/డు-దిక్కుమాలిన కొంప 
యె, యెన్ని పశవులు-నడలి చచ్చి 


పోయె(ర్రాదేవు( డెక్క_డ చచ్చె.రా? యి(క నవ 
నిపయి దేవుడే లేడు యుం.డిన ఖలు లిట 

నోరులేని పశువులను. ఘోరముగ వ 

దించునపుడు దుష్టుల నడ్డ -గించడేమి? = 

చెనుమేగెడి కంచె యెందుకు? పిడుగుల గుప్పేంచు 
మేఘు(డెందుకు? బిడ్డల చంపుకొని తిను తండెందుకు ? 


ధారుణిపైన యిట్టి బహు-దారుణకృత్మములెన్నియీ కులో 
బారముగా గొనర్చుచును.జాలియు గీలియు లేక యూ జమీం 
దారులు మెల్లరే; తుదకు-తండిని పిల్లలు ధిక్కరించు న 

గి ౧ 
టారయ విరి పదతికి.నందబజు కటడి కిటరే జనుల్‌ ॥ 
(౮ ల టి రు 


గ; ఈ యమాయకజీవుల.నేడిపించి 

చంపిన జమీనుదార్హతో..సెత ఘ్సీష్ప 

కులుకుచీ బావురని యేడ్చు-కొంపలోన 

కాపురంబుండుమా! మము(గన్న తండి ॥. (పడిపోవు) 
(ఆ వీభత్స నిశీథి గృహమును అప్పుడు చూచువారి కెంత భయ 
వి భాంతితో గూడిన దుఃఖము వచ్చునో ఆ విషాద గీతా నినావములకో 
వాద్యములు _మోగ వలెను.) 


ఎళ్యము. క్రుమారునితో 
సహితము ఈ రెతు దంపతు లిప్టేల స్పృహ తప్పి పడియుండిరి ? 
చౌదరిగారు! చౌదరిగారు! పలుకకుండిరే ! తలుపులన్ని యు తెరచి 
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ద 
లా 


డా అలల 
య, గడ 


హతే 


a 

ta 

స 
వవ . 
Pf | 
a3 za ® 
క 
1 
sep 
ce 3 
వ ౧ 
0 లభ [3 
bE sea | 
«a 2 

90) కీ 
691] v3 న్‌ 
Ene 
స Ya x3 
Ya 
ఓం + 
అండ 2) 
హి q3 గ 
ర్న న్‌ శ on) 
1 x3 5 

A 
3 స్తం 
fc ‘dé 
న్‌ 

666 భగ 


తము 


” 


ల్‌ 
* 


3h 


టీ 


దగదా, అ 


- 


మీద 


fe 


కే 
tho 


xa 
x3 


స 


భాభి 


bd 


PE 


(దుఃఖమున) 
దమున బడి 


“ 


వరురా | 
కూడా (బతుకనియ్యరా ? (కడ కెగి 


ఇ 


ఎంత కష నమూ 


నాయనా | 


ప్త 


మ॥ 


చెదరి; 
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యుంటిరి ! (కుమారరావు నివ్వెర పడి చూచుచుండు) 


సు; గ్నీ॥ దిక్కులేని వారలమైతి.మక్కటా ! ని 


జముగ మెమెవరికిని |దో_హమును జేసి 
యెజు(గ మయ్య 1 నెండా పర_మేశ్యరునకు 
నిటివారిపె నిరయ._పుటనేల ? ॥- 

టె మొల (a) లు 


; (మేల్కొని కోపముతో) చీ. దుర్మ దాంధులార : ఇంకను మీ కసి తీర 


కనా? కనులు చల్లార్చకనా ? తిరిగి వచ్చితిరి ? 
౧ 


అయినది యెట్టులో తుదకు.నయ్యెను నింకను నాదు బొందితో 
భయము నయంబులేదు, మిము._వాకిలి దాటగ నీయనిపహ్హ, ని 
శ్నయముగ మీ (పచండబల.నాహసముల్‌ కరగించి భూమి పె 
రయితు సహోదరాళికి స్వ_రాజ్యము( దెత్తును గాంచు డి త్రణిన్‌ 
(దూకుడుగా పైకిపోయి) (హైమ, కుమారరావు నివ్యెరవడి చూదు 
చుందురు) మహాత్మా! (కాళ్ళపె బడుసు) 


లెమ్ము, సోదరా! 


న్యాయము( గాంచగల్లు పర-మాత్ముని దృష్షియు మారిపోయే, న 
{ ర 


న్యాయము సెయుచున్న నర .నాధుల బుద్దులు సుధులాయె, స 


డీ యవసీ లలామ భరి.యింప(గలేని మహావరాధ మి 
ట్లాయెగ; రైతు సోదరు(డు.హాయిగ లేనిచా లోకమారదే ॥- 


తొడిమల్‌ “వూడినోగాని పావఫలముల్‌ -దుర్చుద్దులన్‌ రాలి యౌ 
పుడమిన్‌ (టద్రల గావనెప్పుడును రె-పోమాపొ యావై ఖరుల్‌ 
పొడగట్టంగ సమీపమయ్యె నిక వా-పోవన్‌ వివేకంబె! యూ 
క డగండ్డన్ని సహించియుండుట వృధా.గా(బోదు నా సోదరా ॥- 
ఆపద్బాంధ వా ! సత్కవిపుంగవా : 
స్స్‌ [పాణకంటకులై న-రాజ్ఞాధములనెఐ 

(బతికింపుచున్నది-రై తుగాదె 7 

దేశనాశకు(డై న-కోశాధిపతి నెల్ల 
రశింపుచున్న దీ. రై తుగాదె 7 
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ధరణి విశ్వాసఘా-తకుల నింతకు గంజి 
(తానింపుచున్న దీ-రైతుగాదె ? 


భూమికి బరుటవె వై నంశ్రీమంక lens 


సయి 
రణ మోయుచున్న దీ_రై తుగాదె 


? 
గీ॥ పాములకు పాలువోసిగా-రాముజేసి 
వాటిచేత కాటును దిన్న-వా-డు రైతు 
గాదె? అద్దాని 7 సాదృశ్య-మీ దినమున 
గుర్తుగా( తయ వచ్చె ము-మ్మూర్తులకును ॥- 


గీ॥ ఈ జమీందార్ల చేత నే_నింత పరిభ 
వింవ(బడి నే(టికిట్లు జీ_.వించుకంచె 
చచ్చి శల్యంబులకు( (జాణ-మిచ్చి; వాటి 
బలిమి వగ. దీర్చుకొనుట భా భా-వ్యమగు నాకు ॥ 


హైమ! ఈ జమీందార్లవలన నే_నింక వండు 
4 అట అవ చం సో 
ంట కాపురం౦ంబిమ్మెయి-వల్రక చం 1 
క పె-ర్వాసితోడ 
భరతొందాటు సనుట యే-భావ్యమగును ॥ 
కుమార: గీ॥ ఈ జమీందార్హ వల్పనె-నిట్టు దిక్కు 
లేనివాండనై see ద్దానికంచె 
ఈ జమీందార్డకి ౦కెక్కు _కేమి దిక్కు 
మొక్కు కంక పె-చక్కని పని ॥ 


కవి; నాయనా: సీవు చెపినదియే మిగుల [(పశంసనీయము గా సున్నది. 


ఉ॥  పంటవలంతియైన మన-భారతమాతయె పూర్వమందు నీ 

వంటి కుమార రత్నముల-వాసిగ కన్నదియైన నేడు యూ 

కంటక లుద్ధతిన్‌ కడుపు-కాలిన దౌటకు హేతువుండునే 

దంటవు నీవు నిన్‌గనిన_తల్లియు(దిండియు ధన్యు స I 

ఇక జరుగబోవు టక కథా ఏధాకానికి జాగు చెసినవో ఆలస్య 
మమృతం విష మౌను. ఇక్కడ ముశ్చబుకరణాదు లెవ్వరు మన 
చార్జీ దాఖలు చేసికొనరు. సాక్షులు నాహసించి నిజము చెప్పలేరు. 
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ఇంటికి తాళము వెసీ కీ ఘమే నా వెంట పె [గామమునకు రండీ. 
అక్కడ తగిన సన్నాహముతో కలిసి రంగానికి దిగుదము. 


చెదరి: చిత్తం. 
(తెర పడు) స 
రివ రంగం 
దివాణం 
పంతులు కుర్చీలో కూర్చుని యుండును. 
అంజయ్య తివాసీపై కూర్చుని యుండును. 
పం॥ జరిగిన మటుకు విశేషాలేవో దొరగార్సి తెరియజేయాలిగా ? 


అంజ: 


* చౌదరి. . కుటుంబముతో సహితంగా ఎక్కడి? 


~~ 


చిపే 


3 


చ 


ముశనాడట. 


GC), 


తు; లేచిపోయినారా ? ఎందులోన్నా పడి చచ్చిపోయి కారా ? 
: ఇప్పుడేది జరిగినా గొప్ప చిక్క, 
౩: ఇది ఆలోచించవలసీన విషయమే. అయితే; దొర గా 6ప్పుడు వచ్చెది 


తెలుసునా ? 
ఏమిటండీ : మీక్కూడా మతేమన్నా పోయిందా? [గామంలో పుట్టిన 
యీ పుండు మాననిదె యెట్లా వస్తారు ? 


ఏవ ఆయితే, ఇది మాని మచ్చ పడేదెప్పటికో. మచ్చపడినా గుర్తు గుర్తుగానే 


వుండేట్టుందె. 


+ దానికేమతణి ఆలోచించలేక చస్తున్నా. చౌదరి యెక్కొ_డికి పోకుండా 


వుండినద్దె తే, యీ తొంద బుండేదికాదు. 


Wee a a జ మె చా కొనా మొ. x 
: వీళ్ల దెబ్బతియ్య. చచ్చికూడ సాధించాలనుక్‌ ్పరేమొ అది సరే 


గాని! మన దొరగారుకూడ అకస్మాత్తుగ పట్నం పారిపోవటం (నోటి 


ఆ 


అంజి; 


€. 
(EN 


తు; 


ఇది బాగానే వుంది. అయితే చౌదరిపౌలం నాటుకాకపోవటం, పశువు 
లన్నీ యింటివద చంపబడియుండటం, కైగా కుటుంబంతో సహితం 
న్‌్‌ వూ 
కి లా ల ప గి 
అతడు వూళ్లా లేకపోవటం, ఇదంతా చూచగాా దివాణం మిద 


అనుమానం పడదు? 


3 
ఆగండి. మిక్కావలసినన్ని కూరలు ఫలాలు తెప్పిన్తా( సిష్క మించును) 


కుడి కన్నదురుతుస్నది. ఆది నా 


క. 


ముగానే వున్నది. ఇప్పుడు నా అభినవ చాణక్యుని చాకచక్యము 
చూవాలి 
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గీ॥ చెట్టనకు విర్విగా(గాపుంపట్టినపుడె 
కొమ్మ లెల్ల వంగును! నచ్పి_కుటిల వా 
వులకు దుర్చుద్దులెన్ని యూ.పుట్టిగాని 
లొంగరు జగతిలో (పభు.లోకమునకు!. 


అంజ: అన్నీ తెప్పిస్తున్నానండి. 


పంత.: నరే కూర్చో. వాకిటో ఎవరినన్నా వుంచివచ్చావా ? 
(6 


ఖం 
అంబ; అ, 
అల్ల షో థె మ. ను ఇ క న జ్‌ 
పంత: నెను ఉపుది బహ్వశాగ తగా విను. ఇప్పటికి సదన్‌ గ వృతాంతం 
యం! a 


దొరగారికి నేండే తలియజెయ్‌. ఇంక మందు జరుగవంసివచెనుంటి 
కూలివాళ్టని మాలమాదిగ గూడాలని వశపరచుకోవాలి. డానికి 
వుపాయం ఒకటే. ఈ పదిరోజులు వాళ్లకి కావలపి*ంత కయ సము 
పోయిస్తుండు. మనిషికి రోజుకి నాల్ల్టుమానికల వెడ్డు హారచో యంచు. 
చౌదరయ్య వాలేర్షను కూడా యెట్లాగెనా దాంధీనం పసి చాలి. 
యిక ర తాంగాన్ని దగజకు చేరదీయాలి. అదెటాగంపే. వాట్ల 
గ! లా భా 
బోలెడు సిస్తు బకాయిపడ్డారు. వాళ్ల బకాయీలను యివ్వజ్ఞర్షదని లే 
గారిచేత వుతరవు తెప్పించి యిప్పించు. బకాయీ లేనివారికి నజరాణా 
లేకుండ కొన్ని బంజరుభూము లిప్పెంచు. 
అంజ: ఇదంతా జరగటానికి అవకాశ మేదండి. 
పంతు: అవకాశమా ? చెపుతా. రైతులను రూరిజల్బు హరోం. “వా! 
నెటాగెనా బుటలో వేసా. 
లు సాలా రి న్‌్‌ 
అంజ: అందరూ దారికివసారు కాని, ఆ సూల వెంకాయి రాడు. వాండు 
మాలావు పొగరుమోతు. మైగా మిగతావాళ్లనిహడా చెరుపుతాడు. 
పంతు: మజచిపోయినా. వాండి కొంపొక్కటి యిక్క_ణ్ణుంచి లేవగొట్రాలి. 
చేత తే వాణ్ణి కూడా అయిపు లేకుండ చేస్తేనె బాగుంటుంది. 


ఆంజ: నేనుకూడా అనుకొన్నది ఆంతశేలెండి, అసల సంగతి చెప్పరు, 


గని 
౧ 
(షు 


అండ; 


పంతు: 


(| 
౧ 
fe 


PK 
ఈ 
గ్రని 


అండి: 


‘ 


ఇగ 
«Ce 


ఆంజ: 
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: వెంటనే యిప్పుడు 10 మందిజేత, చౌదరయ్య యింటివద్ద చంవబడిన 


పసవుల నన్నిటిని అయిప్ప తేకుండా చేయించు తరువాత మన పసవు 
లను నాలింటిని చంపించు. 


ల₹ెలబోతావేమీటీ. ఆ వని తప్పకుండా జరపాలి. తరునాత మనగండ్డి 
(ap 
వామికూడ వొకటి తగల పెళ్లించ్చు రై తులలో గటి వాశనీ నలురిని 
(A) కా (ల వ్‌ a 
సాక్షాంనికి సిద్దపజచు. 


ల 


ఫలానా చెదరయ తన జమీందారు తవకు కూలీలను రానియ్యకి 
పోవటంచెతనువ్నూ తన వ-వాయానికి ఇ చరుహ పలో సశ్చియ్యక పోవటం 
తనున్నూ, అతిలోక. లక, నియ్మవ ; పోవటం చేతనున్నూ 
విపరీతమైన కక్షగలదా(డయి, జపం. ఘాళ్లో లేన కప్పుడు చూచి, 

రు వాడి పశువులను చంపింది, గడ్డివామిని అగి పెట్టించి, తా సక 
స్మాత్తుగ అర్భర్మాతి వేళ పెళ్లా బిడ్డలతో సహితం యెక్కడికో పరారై 


నాడు గనుక యేరిళవారు స్ట ఆ ముద్దాయిని యెక్కడున్నను 


వెతికించి, అరెస్టు డారంటు oe పట్టుకొని గ ముద్దాయిని సెదరు 
పితూరిడాడల మైన మమ్ములను విజాగంచి నిజము [గపి || సదరు 


ముర అత్‌ చెదర య్యకు తగన శిక్ష విరింవకోరుతాయు. అని. 
చార్జి పారం వెంటనే [(వాయసండి. దాఖలు చేదాం. 

(an 
(వాద్దాం. ఇడిగొ ఈ పదిరోజులు నావెంట మట్టుకు గట్టి వసాదులంటి 
వాళ్ల నిద్ధజీ నుంచు. ఇది మట్టుకు అన్నింటికంటె ముఖ్యయి సుమా, 


చు] సరేలెండి. ఆంత భయం మీ కెందుకొండీ. 


జాగా ఇపాొావ. భయముండటం ఎన్నింటికి తోడుపడుతుందో సీకు 
న 


తెలుసునా? అసలు [పాణం కాపాడేదే ఆది. భయములేనివా(డ్తు 
[దితుక లెడు. ఆ వచ్చే దెవరు ఫళాలేవి ? కూరలేవి ? 


4" 
ఆంజ: వస్తున్న య్యవిగో, బాపిరెడ్డి యింకెవ్వరో యిద్దరు వస్తున్నారు. 


అవనే 


సంతు: ఈ బాపి రెడ్డికి చెదరయ్యకు మాటామాట వచ్చి స్నేహం చెడింద చే, 


అంజ: అవృనండోయ్‌ | 


తు: అన్నీ అనుకూలంగానే వున్నాయ్‌. (బాపిరెడ్డి, గొల్పలు [వవేశం) 
దండాలు పంతులుగారు ! (దాసు పండ్షబుట్ట తెచ్చి పెట్టు ను) 

పంతు: ఏం బాపిరెడీ ! కూర్చో. ఓయ్‌ గొల్లబో యలు మీరుకూడా అక్కడ 

కూర్చోండా. (బాషిరెడ్డి, గొల్లలు కూర్చుందురు) 
లం రై రా బు 

ంతు; (బుట్టలో వండు వారకి పంచి చి పెట్టు చూ మీరు వచ్చినవని ఏమిటో 
నక ౮ 

మాట్లాడ.దురుగాని, నాతో మా యింటికిరండి కొస్త యీ బుట్ట పట్టుకొ 

రండిరా మీరు! (ఆందిజు నిష్క_మింతురు) తెరవడు. 


కీవ అంకం 
4వ రంగం. వీధి.వాలంటీయర్లు- రైతులు రీలు. హవాపివా దుచూ 
జ్లైలుకొట్టుకొంటూ వెంట నడుచుచుందగా, చౌదరి, కవిగార౭భెముండు, 
హైమ, కుమారరావు ముందు నడుచుచుందురు. 


పొట 
రు=లిలందజు యేకమౌతే కూటికేమి తరుగురా 
కూలివాండ్ల్డలోనె బలమీ కాలమందున నుండెరా 
కూలివాండ్డ మైన మనకు కలములెందుకు తెలుపరా 
కూలివాంద్ల మైన మనము కలసియుందము ఫోదరా 
అన్నా కూలీ లెకము కావలెరా॥ అన్నా కర్షకు లేకము కావలెరా॥ 


యూ మేడలన్నీ కట్టినది మనమేకడా 
డియీ ఫ్యాక్టరీలు కట్టి వారల కిస్తిమి 
వులమైన మనకు గుడిసెలే గతి యామెరా 
వడి పనిచేయుచున్నను కడుపు నిండుట లేదురా 
అన్నా కూలీ లేకము కావలెరా ! అన్నా కర్గకు లేకము కావలెరా॥ 


ఈ ఆ 
కష 
లు 


(rr 
fer లని 


4 NK 
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ఎండవానల కోర్చి మనము కండలను కరిగించియు 
దండిగా రకరకములై న ధాన్యముల పండి స్తిమి 
పండినా పంటంత సోమరిపోతులకు తెచ్చి స్తిమి 
ండిలేకను చెట్టుగుట్టల తిరుగుచూ మన ముంటిమి 
అన్నా కూలీ లేకము కావలెరా ! అన్నా కర్షకు లేకము కావలెరా॥ 


( 


న్ని 


(9 


మనము మనుజులమన్న సంగతి మజచి పోయిరి వారలు 
మనము చేసిన కషమంతా మంటలో కలిపేసిరి 


మనము మూడులమంచు పెగా మాట వెన్నో . 


కనికరము సు సుంత్రెన లేకా కరినముగ జాధించి 
అన్నా కూలీ లేకము కావలెరా ! అన్నా శ లేకము కావలెరా॥ 


తరువాతి దృశ్యం 
మెజాబల్ల కుర్చీలు వేయబడి వుండును. 
సభికులందజు జరజరా మలకో కూర్చుందురు. 
చౌదరి, కవిసార్యభౌము(డు, హైమ, కుమారరావు కుర్చీలలో 


కూర్చుందురు. 


లోకానికి తలకట్టుగా నున్నటువంటి చెదర య్య గారెని అధ్యక్షులుగా 
నధకుల యావశుంది తరపున కోరుచున్నాను (కూర్చొనును) 
చా లాం | న్‌ 
ఇంకొక సధికుడు : అయ్యా నేను బలవజుచుచున్నాను. [చూక్చొనుకు) 
చెదరి: (ఠేవగా కరతాక ధగులు) సోదర గోద మణులార ! ఈ మహా 
i 
గదకుంఅపూర గ మేధా సంపన్నులను అఖండ దేశ వామరీణు 


లను, అనంత సత్యశోధనులను అధం-కులుౌా నియమించటానికి 
బదులు మన సోదరులు ఈ నిరక్షరకుక్షిని, ములకాల కర్రపట్టుకొని 
నాగలి నడుపుకొనెడి యూ మోటువానిని, అధ్యకులుగా క్షోర్ర టమనేది 
(పతాపరుదుని నవరత్నఖచితమైన సువర్ణ సింహాసనముమీద చాకలి 
సేకిగాణి నల పట్టినెట్టున్నుది. (సభలో నవ్వ) సదస్యుల యానతి 


వ్‌ 
లు అ 6౦౧ 


దగవానుని యాజ్ఞవంటిదికాన, దానిని శిరసావహింపవలసివచ్చినది. 
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మీకు చిరపరిచితులగు కవిసింహ కిశోరులై న కవిసార్వభొములవారిని 
_ వుపన్యసింవవలసినదని (పార్థించుచున్నాను, 


కని : (లేవగా కరతాళధ్వనులు) 


షె 


సీ|| అక్షయంబుగ నీ ని.రక్షరకుక్షి వ 
లననేగదా భూత.లంబు నిభిచె 
దకులందజు నీ ని.రక్షర కుకిబె( 
గద జీవితంబును.గడుపుకొనిరి 
అదధికారులి(క నీ నిర.క్షరకుక్షి. బె 
గల్చికడా | బతు-కంగబడిరి 
ఐశ్వర్యములు నీ ని.రక్షరకుక్షిలో 
నుంచికదా |పభ-వించుచుండె 


గీ; శ మోటార 'సెకిళ్ల-కీళ్లలన్ని 
య ఆ — 0 ap) 
a నిరక్షరకుక్షిళో.నిమిడి యుండె 
(ప్రజలు కోరు నీ అధిక్ష-పదవికూడ 
సి నిరక్షరకుక్షిలో-గాసనిపించె 
రాజు సీకన్న నెవ్షరురా-రై తురాజ॥ 


అధ్యక్షా ! నభికులార : (ప్రస్తుత కాలంలో ధనవంతులు న. 
బలవంతులు బలహీనుల్ని, తెలివిగలవారు తెలి తక్కువవార్ని కొ 


న్‌ 


తినటమే మర్యాద, అది చెతగానివా(డు ఈ యుగంలో (బతుకలెడు 


tte 


(బతికిసను శుష్కదండుగే. “వంతులకు మదాంధత, బలవంతులకు 
కూరత్వ ౧ము తెలివిగల వాంకి దుర్గర్వము సహజ కవచాలై నాయి. ధన 
వంతుల మాటకు అడ్డు చెప్పగూడదు. బలవంతుల ధాటికి యెదురు 
ఫోగూడదు. తెలివిగలవారి తెలివితేటలకు గేలి చేయకూడదు. ఒకవేళ 
యెవ(డైన యీ (తిమూర్తులకు వ్యతిరేకముగా నిలబడి ధిక్కరించి 
నె తే వా(డు దుంపనాశనము కావలసినదే. స్వర్గమర్త్య పాతాళలోక 
వాం కతయన బహ్మ విష్ణుమ హేశ్వరాదులను తిరస్కరించి (బతుక 
వచ్చుగాని పై చెప్పబడిన ఆ (బహ్మ రాక్షసాధములై న ముగ్గురను 
తూలనాడి |బతుకలెరు,. ఈ యుగం మొన్నటిదా(కా వారి తలటకి 
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లోనే వుండి నానా ధ్వంసమై యున్నది. లోకకంటకులై న యీ మూర్తి 
త్రయంవారు ఈ జమీందారులకు దాసులు. అటువంటి ' అపతిహత 
(పజ్ఞాదధురిణులై నవారిపై (పభుత్వ పీఠ మధిష్టించిన యీ జమీందారులు, 
సైెవారికంచి యెన్నిరెట్టు దారుణ 'ఘోరకార్యఘటనా పటిష్టులో 
వూహించుకొనుండు. వూర్యము హిరణ్యకశిపునకు కావణాసురునకు 
పంచభూతములతో సహితం (బహ్మాండ మంతయు వశమయ్యెను. హారి 
హర బహ్మాదులు పాద సేవకులుగాను, వాయుదేపుణ్ణి పాచివూడ్చి పంకా 
లాగేవానిగాకు, వరుణగెవుణ్జి సిళ్లడాహ్మడుగాను, ఆగ్ని దేవుణ్ణి వంట 
(జాహ్మడుగాను యింటిదగ్గజ నియమించుకొని సమస్త భువనాల్ని 
గడగడలాడించారు. ఆ మాదిరిగానే, నేశడీ జమీందారులు శాసనసభ 
లను గవర్నరులను జిల్లా బోర్డ్‌లను కలెక్టరులను పోలీసు యిన స్పెక్ట 
రులను పోష్టు మాష్టర్హను వున్న షావుకార్హను చెతిలో పెట్టుకొని యెష్టేటు 
రైతులను కూలీలను స్కూలు మాష్టర్లను గడగడలాడించుచున్నారు. 
బోకరించిన వారిని అయిపులేకుండ చెయుచున్నారు. తగదన్నవారిని 
తన్ని పంపిస్తున్నారు. ఈ బల మెక ,డిది? ఈ సాహసమెక్కడిది? ఈ 
భోగలాల సత్వ మెక్కడిది? ఈ వరసన తన్నులు తింటు, పసులు 


పడుకొంటు ర్మాతింబవళ్టు కాయకష్టం చేయుచున్నకూలివాని చెమటబొట్టు 
నుంచియే కడా ఆ స్తిధర్మం ధారాగతం ఇస్తున్న వోరులేని బక తు 
నుంచియే కడా వారికి దక్కినది. ముషపటె రాక్షసులకు |బహ్మో స్ర్రము 
మొదలుగా గల ఆయుధములున్నా 


ఆయుధములె నవి. తమ (వాణం 


జారి 


క వారెపై నెల్ల తమ అర ణ్యాస్త్రము (పప్రచూగించుచున్నారు. ఈ అర 


నండి. ఎదిరించినవారి పశువులను 


దొ 
ap! 
కులకు చెట్టాకులను ముట్లుకోనివ్వరు. ఆఖరికి పూచికపుల వంకకూడా 
రా 
ష్ష్‌ 
నాకు. 


టు 
Cp 
at 


ఏలో వున్న |పజలకు [బతుకు 
పాధియెన అడవిని ఆరికటి 
— బ్‌ 


వ 
జమీందార్డు, రైతులను కూలి ౦|డను చెప్పు కింద తేళ్ళవలే అణచి 
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శశొక్కిా వుంచారు. ఈ నిరంకుశ జమీందార్ల దుండగాలు" దురా[గ 
హాలు దుర్మార్గాలు దురాశా భూయిష్టమైన ఘోరాలు నానాటికి విపరీ 
తమై దుష్టచతుష్టయానికి తీసిపోక అసూయ అహరకారములే చక్షు 
రిం దియములు గలవారలై అనివార్యమైన స్వార్థవరత్వముచే జీవి 
తాన్ని గడుపుకొనుచున్నారు. కూలివానీకి వంటినిండా ' గుడ్డ లేదు. 
కడుపునిండా గంజిలేదు. నిల్వటానికి నీడలేదు. పైగా సంఘంలో 
సమాన గౌరవంకూడ లేకపోయింది. ఆ కూలివా(డు పడుచున్న కష్టం 
యేనా(డై నా అనుభవించినపై తే అనుభవించిన వారిచ్చట వుండినటై తే 
వారికి తెలుస్తుంది. గంభీరోపన్యాసాదులు విన్నమాతాన ఆంతగా తెలి 
యదు. నా మనస్ఫూర్తిగా నా కిష్టదెవమా కూలివా(డే. ఆ కూలివా(డే 
జగదాధారుండు. ఆ కూలివాండు - లేనిదే తెల్లవారదు. ఆ కూలివాని 
కష్టమే నే నెల్పప్పుడు విశ్వసిస్తూ వుంటాను. 


గీ॥ కాలివాని కష్టము పడ-లేడుగాని 
కూలివాని కష్టములోని.కూలిమట్టు 
కు, బిగబెట్టుకొని మిగుల్చు_కొని జమీను 
దారుండై యుండ(గ6 దలంచు-ధాతకూడ ॥ 


పావలా డబ్బులిచ్చుటకు [గుడెజ చేయుచున్నారు. పైగా వాండుచెసిన 
సేవలో తేనిపోనివంకలు నోటిబోకరెంపున చాలాచూపి, _ఆ కష్టజిపికి 
రావలసిన పావలాలోగూడ విజగ గ్‌ యుచున్నారు. కూలివాడు పల్లాకు 
"వలే యిక కొట్టుకొని పోవలసి నదే. ఉన్న తోడ్య|ోగస్తులు తమ దగ్గ 
సేవకుల గో డేమెనా ఆలకించుచున్నారా ? లేదు. 
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గీ॥ వేల పేతములోనున్న - పెద్దలింక 
వారలిర్వురేయైన న-వ్వారి కెల్ల > 
Cn లా 
వేలుచాలవు; గాని కు-చేలు సంత 
తిగల సేవకు కాపుర-స్టితికి నైదు 
రూకలే చాలునట; యేమి-రూల్సులయ్య : 


ర్‌ి 


ఇస్తోకు కాపరానికి జీతభత్యాలు జా స్తీగా ముట్టాలట. ఇస్రోకు పాళ్లు 
కాపరాలు కొద్ది జీతంతోనే, సంతృ ప్రి చెందాలట. ఈనా(టి న్యాయ 
మిట్టా వుంది. సేవకావృత్తికి పాల్పడితే కడుప్పనిండా కూడులేదు, 
కూలివానిని జాలితలిచేవాండు లేడు. ఇ(క ఆ స్రిధర్మం ధారాగతం 
స్తున్న రైతుకేమి మిగలటంలేదు. మిగిలేవి ఆప్పులు. జమీందార్ల 
చెతిలో తిప్పలు. ఆఖరికి చేతికి చిప్పలు, అసలు దేశానికి రైతు పెట్టని 
కోట రాజ్యానికి వరహాలమూట. సకల సొఖ్యాలకు, పుష్పఫలభరిత 
కోభాయమానమైన చక్కనితోట, నిఖిల సంస్థలకు రాజబాట. విజయ 
ధ్వజముల మై తేజరిల్లెడి దావుట. జగత్తుకు (వాణ్యపదమైన లక్ష్మీదేవికి 
కన్నతండి, 


rib 


“hb 


మ శమకెంతో చెమటోడ్చి (మొక్కుబడుల. శాంతంబునీ డేర్చితా( 
కమలా తన్నిని గన్నతం|డియయి, త్యా-గస్వామియై రత్న గ 
ర్భ మ హైశ్వర్యముగాంచు బిడ్డలకు గా.రాబంప్పు పెద్దన్నియె 
(ప్రమదందిచ్చు కృషీవలుం డిపుడు ని_ర్భాగ్యుండుగా నుండెనే॥ 


పూర్వము బలిచ్వకవర్తి చాలా దానధర్మాలు చేశాడుగాని విపరీతమైన 
దురాశా పీడితుండై డేవేందవదవికూడ అవహరింపవలెనని దుర్చుద్ది 
పుట్టి కట్టకడకు అథఃపతన మయ్యాడు. అట్లాగే, ఈ జమీండారులెన్ని 
దానధర్మములుచెసివా, యెన్ని తడవలున్నతోద్యోగస్తులకు విందులు 
చేసి బహుమానములు సమర్పించినా ఎంతమంది కవులచేత కొనియాడ 
బడి కృతిపతులై నను, కాకులను గొట్టి గద్దలకు వేసినట్టుగా కూలి 
వానిని యేడిపించుచూ, రైతును చంపుకొని తినుచు, యెన్ని ధర్మ కార్య 
ములు చెసినా [పయోజన మేమున్నది? నా సోదరులారా: ఈ మహా 
సభకు అధ్యక్షపీఠ మధిష్టించిన యీరెతు తన జమీందారికి కల్ప 
వృక్షము వంటివా(శు. ఇట్టి రైతుపై పగబట్టి ఆర్దరా| తివేళ యింట్లో 
జొరబడి యీ చౌదరయ్యను స్మృతిత ప్పెడిదాకా బాది, వీరి -సాధ్బీమ 
తల్టియైన యీమెను కొట్టి పరిభవించి పశువులను వధించి యిల్లుదోచి 
పె బట్టలతో [గామంలోనుంచి వెళ్లగొట్టిన యిటువంటి పాపిష్టి జమీందా 
రుని క్రూర చర్యల ఖండించెడివార లీ సభలో గలరా? (సభలో గలమని 
కేకలు) ఆయ్యా ; గడబిడ చెయకండి. ఇంకా రెండుమూడు మాటలతో 


క 


ర్‌ 


ముగిసా. కృతయుగమందు దేశము కామధేనువువంటిది. దానిని తన 
నిర్వహణలో వుంచుకొను టకు వాడిగల గొడ్డలివంటి గంభీర 
వ్యాక్వౌఢిచే తన్నెదిరించి పతిభాషలాడిన ధీరోదాత్తుల (పతికూల 
వాక్యములనెల్చ ఖండించి |బాహ్మణు(డై సని పరశురాముడు మొదట 
(పభువయ్యిను. (తేతాయుగంలో, ధర్మపత్ని వంటి మ .. కాపాడు 
టకు నోటి బోకరింపులు పనికిరాక భుజ బాహుబలపరాకమమున, 
కోదండపాణియై శ్రీ రామచందు(డు (పభువయ్యెను. ద్వాపర యుగ 
ములో కుటుంబ కలహమువంటి దేశమును స్వాధీనము చేసికొనుటకు 
కేవలం బలపర్మాకమము లుపకరింపక పోవటముజేసి వై శ్యునివలె 
ఎప్పటికప్పుడు యుక్తులు పన్నగల మాయలమారివాండైన కృష్ణుడు 
(పభువయ్యెను. ఇంక ఈ కెలియుగములో దర్శిద దేవత పట్టి పీడింప 
బడుచున్న దేశమును సంరక్షించుటకు, పై [బాహ్మణ ధర్మము పనికి 
రాదు. బలపర్మాకమములతో గూడుకొన్న ఇ్యుతధర్మము లుపక 
రింపవు. యుక్రి కుయక్తులపై సంచరించు వైశ్యధర్మము యే 
మ్మాతము ఉపయోగింపబడదు. యెన్ని యిక్కట్లు సంభవించినను 
స్వధర్మము మట్టుకు మానుకొనని, కూలివాండు, బక్క రైతు దేశ 
దారి ద్యాన్ని తీర్చి పరిపాలించుటకు (పభువరెఖ్యులు. వారలే పభు 
వులు కావలెను. సకల సామాజ్య సింహాసనము ఆ కూలి ఈ బక్క 
రైతు అధిష్షించిననాండె దేశము సుభిక్షముగా వుండగలదు. నిరుద్యోగ 
సమస్య నివారణ కాగలదు. సమ స్తవిద్యలు రాణింపగలవు. అప్పు 
డీ నిరంకుశ జమీందార్భ[ పభుత్వ మడుగంటగలదు. కనుక ఓ కూలి 
జనసోదరులార ! మీ ఆందజి హృదయములు నిష్కల్మషములు ఆతి 
నిర్మ లమ.లు. మీ చెవినిబడ్డ సత్యవాకము వీరుపోదు. మీ హృదయము 
నకు తట్టిన హెతోపదేశములు నీరసింపవు మీరు మీ స్థిర సంకల్ప 
బలమున తక్షణమె గాంధి మహాత్ములవారి మురశీగానమువంటి వుప 
దేశ వాక్యముల శిరనావహించి ఆ మహాత్ముని సేవా సంఘములో 
సభ్యులుగా చేరి వుత్తరక్షణమున వారి యాజ్ఞకై నిరికింపుచు నడు 
ములు కట్టి సిద్దముగా వుండుడు. కూలిజనులారా ! రై తుజనులారా; 
యువజనులారా ! మీ మహాత్యాగ ముననే భరతమాత డాస్యవిముక్తురాలు 


54. 


కాగలదు. మీ మీ జీవిత ధర్మముగూర్చి చెప్పుటకు నా కనుభవము 
తక్కువ. ఇప్పటికే కాలాతీత మైనది (కూర్చొను. కరతాళధ్వనులు) 


(అధ్యక్షుని యువన్యాసము.) (కరతాళధ్వనులు) 
సోదర సోదరీమణులార : అమృతపు గుటకలువేసిన తర్వాత కొబ్బరి 
ముక్కతు రుచికరముగా నుండనట్టు, కవిసార్వభౌములవారి అనర్షశి 
మెన వాక్సుధారస పిపాసకులైన పీకు నా వంటివాని మాటలు 
రుచింపపు. కాని, అమృతతుల్యమైన భోజనానంతరము వగరుగా 
నుండు కటికపోకచెక్క_లుగూడ నమలుట ఆచారము కలదు. గనుక 
ఈ మోటవాని నుడులనుగూడా వినుబాధ్యత తమపై గలదు మన్నిం 
పుడు. పుష్పములలోని మకరందము శ్రమపడి యొకచోట కూర్చుచున్న 
తేనెటీగలను గొట్టి కోతిమూకలు [దితుకుచున్న వి. అహర్నిశము విసు 
గన్నమాట నెజు(గక పాకులాడి నూకగింజలను [పోగుచేసుకొనుచున్న 
చీమలకడ [తాచుపాములు |బతుకుచున్న వి. అట్రై విశ్వములోనున్న 
కష్టజీవుల కాయకష్టమువలన భాగ్యవంతులు జమీందార్డు (బతుకు 
చున్నారు. తేనెటీగలన్నీ యేకమై కోతిని దరింజేరనీయకుండినచో, .. 
చీమలన్నీ యకీభవించి పాముల మెసలనీయకుండినచో, కోతులగతి 
హైములగతి యెట్టుండెడిదోగాని, ఆట్లా జరుగకపోంబట్టియ పైవాటి 
ఆట సాగుచున్నది. (సభలో చప్పట్లు) అసలు మొదట జమీందార్హ౦దజు 
మనవంటివారలే. మనదెశము పరరాజుల వశమెనప్పుడు వారికీ 18 
లక్షల చదరపుమైశ్రగల విశాలభారత వర్షమునుండి సిస్తులు వసూలు 
కావటము దుర్షటమై యీ దేశములో తాము నలువైపుల నుంచి 
కొంతమందిని తాబెదార్లగా పీలిపించుకొని, ఒక్కొక్కరికి కొన్ని 
(గామముల వప్పజెప్పి, ఆ [గామములపె సిస్తు వసూలుచేసి, రెండు 
వంతులు తమకు వంపుకొను నట్టున్నూ మిగతా ఒకవంతు, వసూలు 
చేసీన యీ తాబేదార్హు మిగుల్చుకొనటట్టున్నూ ఖరారునామా వ్రాసి 
యిచ్చిరి. కీ వేల రూపాయలు వసూలయినచోట నుంచి 2 వేల రూపా 


యలు పై వారికి ఈ తొబేదార్టు పంపుచు మిగతా వెయ్యి రూపాయలు 


ర్‌క్‌ 
కష్టపడి తామార్చించిన సొత్తుగా మిగుల్చుకొనుచున్నారు. ఆయితే యీ 
తాబేదార్హయిన వారికి ౨ వేల రూపాయలని సిస్తు వసూలు కావటమెట్టు ? 
వారికి (పజల పె వెన కొంత ఆధికారముండినగాని వనూలుగాదు. ఆ ష్‌ 
కారము ఈ తాబేదార్డు పె పరరాజులకడ సంపాదించి, ప. 
పోరంబోకులు శ్మశానాలు స్వాధీనం చేసుకొన్నారు. అప్పటినుంచి ఈ 
తాబేదార్లు జమీందారులై ఎకర మొకటింటికి 2 రూపాయలున్న య 
స్‌ యిచ్చవచ్చినట్టు 10, 12 రూపాయలుచేసి, SD 
ఆమాయకులై న పజల దగ్గఅనుంచి గుంజుచున్నారు. ఇదెట్లా 
చున్నదంటే ? దొంగ, జేబులు క త్రిరించుచున్న ప్పుడు, షు. 
నొటిదగ్గజ తుపాకీబారు పెట్టువాడుండబట్టియే సాగుచున్నది. మొదట 
చెప్పిన [పకారం, ఎ॥కి 2 రూపాయలలో నుంచి రెండు వంతులు చె 
(పభుత్వమువారికి పేషుకమ్షులుగా చెల్రించుచున్నారు. తాము నిరంకుశ 
ముగా పెంచిన అదనపు పన్ను . మిగుల్చుకొనుచున్నారు. అదీగాక 
1 ఎకరము భూమిని 2 ఎకరములుగా తమ సరి యర చ చేత 
అమాయకపు రైతుల నీ విధముగా తమ తాతగాడి భూమికోనుంచి 


ఎక్కు. వభూమి దయాధర్మంగా నిచ్చామని సంత్భ ప్రిపజిచి, రెట్టైంపు 
సిస్తు యూ మాదిరిగా నోరులేని బక్కరై ఈుః దగ్గజ నూడలా”ప 


చున్నారు. ఆందుచెత మొదట తాబెడారుగా నుని వకు లక్షలరా౧బకి 
అ 


గల జమీందారుతె నారు. ఇంక రా తెంజవక గొడువలతో : శమపడే 
జై kk వా డ 3 టు 
చెమటోడ్చుచున్న బక్క_5తుకు, మిగితవి బెమికలు. ఈ విధముగా 
మొనా 
జమీందారులొక చెంపన, రెతు ర కము పీల్చి మాంసము తిసి బొమి 
మా తావే 


కల (పోగుగా చె చేసీపెటుచుంట, మజివొక చెంపక చుషెట్ట వచో 


స్తులు మొదలై నవారు, ఆ, బొమికల [పోగుగానున్న కై 
అలీ మయో 


వి a ఖా ES ణ్‌ హా రు ఆ 
పగలగొటి వ్‌ మడి చేయుచున్నారు. అఖరికి రైతు ఈ నికంకక 
ఇ సశ దా ఫాన్‌ న్‌ చలు . శ. జ ఉ 
భోగపిశాచములై న వారికి బలియె మసి వోవచుకా కవు మాట 
శక వానా (= వూ 
£ వ = ఆ వ ~*~ చా 
నానాటికి ఈ జమీండారులు అధికారబలము వృదిచెసుకొని వావ 
అథో 
అటూ వ్‌ న. ఒం! al ల” ణ్ని గ్‌ 
ఎ బట రాబడి పంచుకొనుటకు, వాది సిరంకుక చరాలు చళా 
వ | ఇం న్‌ 
వే శ ఆబ్‌ ఆ లి AT ue = 
యింప చెనుకొనుటకు, ఈనాడు శాసససభలు, జిల్లా బోరలు చే 
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దిగి, జీర్ణపర్ణకుటీరముల కడకు దిక్కులేనివారివలే వోట్ల ముష్టికి 
వచ్చుచున్నారు. 


సీ॥ కంసుండు తిరిగి భూ-ఖండంబునన్‌ పిల్ల 

పాపల పె కృపా-పరుండునై న 

రావణుండు పరభా-ర్యల జోలికెన్నండు 
రానని మ్రైంపు _పె-(వాసియిడిన 

కురువతి పాండుకొ.మరులు నా సోదరు 
లనుచు ప్రతిన జాటి.నను ధరిత్రి 

ఈ జమీందారులు-పూజనీయులయి, రె 
తులను గనిన కుమా_రులవలె(గని 


A పెట్టుకొందు మొండొకంట(.| బేమతోడ 

నని, గభీర|వతిజ్ఞ తెం.పున వదలిన 

మీరు 1 పెన మూవురను న_మ్మినను నమ్మ 

వచ్చు(గాని, యీ కడసారి.వారినెపుడు 

నమ్మి వొట్టిచ్చి సింహాస-నము(గుదిర్చి 

పట్టభ[దుల గావింప_పాడి యగునె ? (కర తాళధ్వనులు) 
బెందిలో (పాణాలు లేచిపోయినా, చివరకు ఆ శవముకూడా జమీందా 
ర్జు నమ్మ రాదు. అడవి క|రహపోయి గొడ్డలిలో దూరి అడవికే చేటు 
తెచ్చినట్టుగా, మనవాష్త కొందజు ఈ నిరంకుశ జమీందార్ల మచ్చు 
మాయలకు లోబడి వాళ్లలో దూరినందున మన కూలిజనలోకానికి రైతు 
జనలోకానికి యీ పడరాని తిప్పలు వచ్చినై. 


(ఇన స్పెక్టరు, పోలీనులు 1పవేశం. సభికులు లేతురు) 
కవీ: మీకు వచ్చిన భయం మజేమి లేదు కూర్చోండి. 
సభికులు: (గల్పంతు చెతురు 
ఇన స్పె: చౌదరయ్య ! ఇక నీ వుపన్యాసం కట్టే పెట్టు, 
కవి; కట్టి పెట్టడానికి వచ్చివడ్డ వుషదవమేమి ? 
ఇనస్పె: నీతో -చెప్పలేదు. నీవ మాట్లాడక, 


ద్‌ 
చౌదరి; వారు మాట్లాడరుగాని సంగతేమిటి అసలు ? 


ఇన స్పె: సంగతా ! చేసేవి తప్పుడు పనులు. కూసేవి గొప్పగొప్ప కూతలు, 
గడ్డి వామిని తగ లబెట్టి పశువులను చంపి వారిపోయి యిక్కో_డ లె క్చెర్ల 
కొడుతున్నా వా ? (కారెంటు యిచ్చి) ఓయ్‌ : నూటయాభై నాలు! 
బేడీలు వేయండి త్యరగా. 


(పోరీసులిద్వరు చౌదరికి బేడీలు వేతురు) 
(సభికులు చెల్చాచెదరి పోతుందురు. హైమ కన్నీరు కార్చుచుండును. 
కవి కుమారరావును దగ్గబకు తీసుకొనును). 


చౌదరి: గీ! నిరపరాధుల(బట్టి దం-డించుమనుచు 
చండ శాసనుండై న దే-వుండు పనువ 
క్షమగలట్టి భూదేవి నె-చంగలేని 
వట్టినిందను నా తల(_గట్టనేల 7 


ఉ॥ పూటకు గంజిలేక దిన-ముల్‌ యుగముల్‌ కొన్మపాణితోడ వే 
చోటనునై న దా గడపు_చున్‌ సిరులిచ్చెడి కష్టజీవికిన్‌ 
పాటుకు(దగ్గ యన్నమిల-.వ్యాయముగా లభియింవ నీ జగ 
న్నాటకమందు నీకు. |బతి.నన్‌ బలియౌదు స్వదేశ మాతరో ॥ 


పోలీసులు: పదవయ్యా !: (హైమ కుమారరావు కవి దీనకళతో చూచుచుండ, 
చౌదరి వారిని చూచుచు పోవును). 


ఇన'స్పెక్టర్‌: తర్వాత చూచుకొందురు గాన్లే పదపద. 

(చౌదరి హోలీసులు ఇనస్పెక్టరు నిష్కమింతురు) 
సభికులందజు.చౌదరిభార్య హైమ చుట్టు చేరుదురు. హైమ కన్నిరు కార్చు 
చుండు. కుమారరావు తల్లి దగ్గజకు చేరుకొనును, కవి, ఆశ్చర్యముతో 

నిప్పులు (గక్కు_నట్టు చూచుచుండు. అంత భరతమాత (పవేశం. 


(భరతమాత పవేశించుచు, 


సీ|| నాకు జన్మీ ంచిన.నవరత్న ఖనులార | 
షీ కళాకాంతు లే_మీదపోయె ౫ 


ర్‌రి 
నా కడుపునబుట్టు-ఓకుల గిరులార | 
పీ దృఢత్యంబదే-మీదకరిగా 7 
నాల్గ్లోన పొంగు గం-గాభవానీ ! చక్క 
నైన నీ చల్లని యలలవెేవి ? 


నాయందు పొడమిన.ఓ యందమైన వ 
నములార । మీదు ఘ-నబుషి పుంగ 


గి॥ వులెచట మజు(గుపడిరి ? యే(-దొలుత మిమ్ము. 
గసిస దెందుకో తెలియక-కనిన బిడ్డ 
ల నిట హింసించుచుండు క_రిన హృదయుల 
గారవింపుచు నుంటిరా ? మీరుకూడ ? 
(పళయ మి(శకరాదె! నా కంటి-తడిని తుడుప॥ 


నన్నుగన్న తల్తీ : ఏ పాపమెజు(గని మీపెన నే. డీ విపత్పర్వతము 
విరిగిపడినందులకు నా కడుపు తరుగుకొని పోవుచున్నది. అనుపమ 
దివ్య ధిషణాగుణ సంపన్నులైన మీరు ధర్మదేవతకు (పియతములు. 
దుష్టుల పాపఫలము పండిగాని తొడిమ వూడదు. అందాక వేచియుండ 
వలెను. ఓ కుమారా! నా దాస్యవిముక్తి నీ తండి బంధవిముక్తినీ 
వంటి కుమారరత్నములు త్యాగముచేత కాని నీవు దీర్దాయుష్మ ౦తు( 
డ్‌వై శ్రీమంతు(డవు గమ్ము రీ కవిసార్వభౌమ : స అనర్గళ వాగ్గ రీ 
(సవాహ మాహాత్మ్యమున, సీ వంటి ధీరోదాత్తులు జన్మించి నా కడుపు 
కోకమును దీర్చునట్లు యత్నింపుము తల్తీ : హైమ! చింతిల్లకుము. 
నీ నాధుడు త్యరలోనే వచ్చును. 


£9 


మ॥ నగరే లోకులు ? నీ కుమారకుల దీ-నత్యంబు నీక్షించి, ము 
జ్ఞగముల్‌ పండినపాడిపంటలకు నీ-సా టెవ్వరున్‌ నిల్వ లే 
రుగ: యిం కేమిటికమ్మ ! బిడ్డలను మొ_ల్హో యంచు నేడ్పింప? వై 
రి గజేందంబు ల(జీల్బు సింహముల ధా-తిన్‌ గన్న మా తల్రిరో॥ 
రతమాత: తొందఅపడక నాయనా : చౌదరి వచ్చుదా(క నీ పీమెను తల్లిగా 


గాపాడుచుండుము. ఈ కుమారరత్నమును నీ తమ్మునిగా చూచు 
కొనుచుండుము, వీరిని మీ యింటికి తీసుకొనిపామ్ము, 
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కవి, హైమ, కుమార ; (భరతమాత కాళ్లపై పడుదురు దీవించి భరతమాత 
అదృశ్యమగును.) 

కవిః నా తల్తీ ! నా చెలికాండై న చౌదరిని యింటికి తిన్నగా చేర్ప్చుకున్నచో, 
ఈ సూర్యచందాదులను వెలుగనిత్తునా ! ఈ భూదేవిని యిమ్మెయి 
నుండనిత్తునా అతడు మీకడకు కుశలముగా వచ్చు పర్యంతము పంచ 
భూతంబుల వూపిరి సలుపనియ్యను. నను గన్న తల్రీ ః నా చిబుత 
తమ్ముడా నా వెంట రండి. 

(న్మిష్కుమింతురు) 


జనులు? రామరామ ఎంత అన్యాయం జరిగిందిరా ! 
సత్యహరిశ్చం|దునికి వచ్చిన పరీక్షరా : యిది. 


(బొర్రయ్య శెట్టి ప్రవేశం) 

బ్మొర: (కళ్ళపై చెయ్యి పెట్టుకొని) ఓరే సుబ్బారావ్‌ ! కొట్టిడ్చి ఏడ 

కేం పోయేకాలం _వచ్చిందిరా ఎవరాడ ? రామన్నలా 

వుందే. మావోడు అగ పడ్డాడా రామన్న ! రామ్‌ కాడల్లై వుందే. 

యీడి మీటింగు పాడుగాను. యీడి కెందుకొచ్చిందిరా మాయదారి 

చావు. యీజ్జి కొట్టుకాడ సావరా అంటే, యిష్టువాకిప్ట ఒదిలెసి దేశమ్మ 

కాకులై న సన్నోసోళ్ల యెంట పడ్డాడేం. అడుగోవాండే ! ఒరే సుబ్బా 
రావ్‌ ! యింటికి చావు. యదవ చచ్చినోడ. 


న్‌ 
(a 
a 
౧ 


దారేపోయేవాడు: ఏమిటయ్యా : అట్టా తిట్టి గొంతుచించుకొంటావ్‌. 


చి 


బొర్రః నిన్నెమన్నానయ్యా : ఇదన్నింటికంటే జబాగావుందే. పో. పొ, 
దారేపోయేవాడు: నిన్నూ నిన్నూ అని నీచంగా మాట్టాడతావెం జాగ త్ర. 


బొర: ఓయ్‌ బాగా వుందె, అదికాదు మిమ్మే మన్నానండి నేవు ? మావోడు 
యెవరో సరాజ్యం మీటింగులు పెటి సచ్చారని కొటెడ్చి వురకొ స్తే, 
ల వ 
పిల్చుకొంటున్నా. 
దారేపోయేవాడు: నీవు చావు. మీటింగులు 'పెట్టినవాళ్ళని చావమంటావేం ? 
మర్యాదగా మాట్టాడు (పోవును. 


గూ 
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బొర్ర: ఏంటిది. యిపరీతం. యీన్నెవడేమన్నాడు. ఏం మర్యాదగా మాట్లా 
డకపోతే. కొట్టుమనుచూస్తా. తమాసా. కొట్టొచ్చేట్టే, డబాయిస్తు 
న్నాడే. కొట్టిన ధ్రైతే తెలిసేది. (పండ్లు కొరుకుచు) ఓరే సుబ్బారావ్‌ 
యెడ సచ్చావురా చచ్చినోడ. 


~n౧ me ద ఇష 
(బొ|ర్రయ్య శెట్టి భార్యా (పవెశం) 
వెంక: ఎందుకూ అట్టా తిట్టుకొంటారు. అబ్బాయ్‌ యేడి ? 
బొర: అబ్బాయ్‌ సచ్చాడు. ఇంకా అబ్బాయ్‌ యెక్కాడ, 
వెంక: ఊరుకొందురూ. అట్టా నోరుపారేసి కొంటారు. 


బ్మొర: పోతూపోతూ వా(డెవ(డో యింతకుముందు వూరులోలేదని కొట్ట 
పొయ్యాడులే, అట్టాగే 


రీ 
౧0 
UX 


: అయ్యొ అయ్య! ఎవరు ? ఎవరు? ప్పీళ్ఞా జిమ్మ పడ కొటొచ్చాడుగా. 
౧ ట్‌ 


లా 
Co 


: మన సుబ్బారావు మూలంగానే. యీడి సరాజ్యం మీటింగులు పాడు 
గాను, 


వెంక: అయ్యొ ఇంకేముందీ ? సుజ్బారావ్‌ ; ఓరి సుబ్బారావ్‌ ! ఇంతకుముందే 

కాదం[టా మీజటింగోళని పోలీసోప వటికెళారు ఓరి సుబ్బారావ్‌ (యడ్చు) 
C3 యా న! C3 
బొరః ఉండు. ఓయ్‌, ఆ వచ్చెది వోలీసు వీరన్న లా వున్నాడు. 
(పోలీసు వీరన్న | పవేశం) 

వీరన్న: ఏం షావుకార్‌ : 

బొ|ర: పోలీసు ఏరన్నగారేనా ? ఇదిగో ఇన స్పెక్టరుగారికి నెయ్యి కొదాలన్నారు 
మళ్లీ రాలేదేం మీరు | 

వీరన్న: తయారుగా వుందా యిప్పుడు. 

బొ|ర: పీ కోసం కదండీ. భదంచెసి వుంచింది. తీసుకపొండి. ఇదిగో 
వీరన్నగారు ! మావోడు మీటింగుకాడ యేమనా? కనపడ్డాడా 7 


వీరన్న: ఆ, కనపడ్డాడు. పీ సుబ్బారావు కూడా మీటింగులో వున్నట్టు 
రిపోర్టులో (వాళాముగా. 


భొ(ర: 
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(గడ్డం పట్టుకొని) ఆ, మా సచ్చినోడి పేరుమట్టుకు త్రీ సెయండయ్యా! 
మీ వుపకారం వృథా పోనీయం (పోదురు) తెరపడు, 


ఆలోచనావరుడై. జమీందారు సీగిరెట్లు కాల్చుచు కుర్చీలో కూర్చుండును,. 


పంతులు (ప్రవేశం 


జమిం: (లేచి) దయచేయండి వంతులుగారు | 


వంచు: 


జమిం! 


జమిం: 


; మజచిపోయినా ! వీళ్ల పాదరీనికూడ కటుకొవదు? 


; ఇదిగో, ఈ చౌదరయ్య మొదలు కూకటివె వేళ్లతో సహితం 


అంజాయ్‌ రైతులకోసం పోయి రాలేదళ్లే వుందే ? 


అంజాయికోనమే చూన్తున్నానండి. రావడానికి వాశ్లేమన్నా చేసీ పెడు 
తున్నా రేమొ ౧ 


; సేదీ యేముందండి ! ఎవరికి తగ్గ బంధనాలు వారికివేసి కతి వచేశాగా. 


చచ్చినట్టు దాడికి వస్తారు. 


: వస్తారుగాని జ్యాగత్తగా నె స సాక్ష్యమీ సారా ? 
* యివ్వకపోతే చౌదరయ్యకు పట్టినరాతే వాళకీ పడుకుండ యటరోండీ 
opel 
"పెగా బాపిరెడికి చాదరయ్యకు చెడింది. మతం పుచ్చుకొన్న మూల 
రా G 


మాదిగ వాళ్లని కూడ కర్లైకా. 


a 


: ఆ ఫాదరీ మునపటి యేసురత్నమే. మనమెట్లా చెపుతె అట్టా వింటాడు 


గూడమోళ్లని అరికట్టడానికి మొన్న ఆ యేసురత్నం చెతిలొ యాభై 
రూపాయలు పోశాగా. 


Pa ~ ఖో వేట Ca డ్డ 
ఇంకా నాకు ధైర్యమేలెండి. వెట్టాగెనా శాదరయ కు శిక్షవడెనా? మికు 


చెదరయ్య ఆస్తి యావత్తు ధారపోనా. 


దివాణం అంటే, [గామానికంతా Se పు పైఘ్రు క చూడండి" 
మీ దగ్నణి రొఖ్బం 1000 వెయ్యి రూపాయలు నోటు ;వాసి మా సాక్షి 
సంతకములతో యిచ్చి పుచ్చుకపోయినట్టు ఈ నోటు (చూపించు చూ! 
చూశారా ? దీనితో ఆ చౌెదరయ్య మచ్చమాపుతా. ఇదిగొ Sp Fey 
చ్యేవాలు చూడండి. ఇది మీ దగ్గ వుంచండి (యిచ్చును). 
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జమిం: (పుచ్చుకొని) మీరీ పైకం తీసుకొని (ప్రస్తుతం మీ అవసిరాలేమన్నా 
వుంటే తీర్చుకోండి. నూరు రూఫాయలు (యిచ్చు) 
పంతు; చిత్తం (పుచ్చుకొని) ఠాణేదారు మొగాన కొంత పడయ్యాలి. బంట్రోతు 
లకు కొంత రుచి చూపించాలి. 


జమిం! వాళ్లందరికిగాను రెండు వందలు తీసివుంచా. పోలీసువాళ్లకి కీ వందలు 
సిద్దపజచా. 
పంతు: సరే లెండి. ఇరదులో అంజాయ్‌ మట్టుకు చాలా కష్టపడుతున్నాడండీ. 


జమిం; ఆంజాయి కేమి లెండి, దివాణానికి వాండున్నాడ. వాడికి దివాణముంది. 

వస్తున్నాడే. (అంజాయి (పవేశంి 

అంజా: సాక్యానికివున్న దాపిరెడ్డి వగైరాలు వస్తున్నారండి. 

పంతు: బట్టా వుంది ? వాళ్ళందరి వ్యవహారం. 

అంజా: మీరు వేసిన టంకంపొడి అతక్కుండా వుంటుందండీ. యుగంధరుణ్ణి 
చంపి పుట్టారండి మీరు ? 

జమిం: అందటు మన కనుకూలంగానే వున్నారన్న మాట. 

అంజా: చి తం. అనుకూలంగానే వున్నారండి. ఆరుగో వస్తున్నారు. 

(బాపిరెడ్డి, రైతులు (ప్రవేశం) 


ఖానా 


జమిం: ఏం జాపిరెడి! 
& 


చిత్తం ! మిమ్మల్నేకాదండి. మా కొంపలుకూడ గుండాలు వేయడానికి 
సిద్దపడ్డాడు. మా పాలిట దెవుడల్ల యీ పంతులుగారు లేకపోయిన ధ్రైతే 
మా కొంపలు నిలువనా ఆరేవే. ఈ దేవుడు దయవల్ల బతికామ్‌, 
జమిం: అదేమిటండీ ? పంతులుగారు ! 
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అదీకూడా వాళ్ళనే చెప్పమనండి. 
ఏమిటి ? బాపి రెడ్డీ / 
మాకు పెట్టుబడి చౌదరయ్య పెట్టినట్టున్నూ తనకు మేమేమో మా 


సౌలాలు తాకట్టు "పెట్టినట్టున్నూ | దొంగ సంతకాలతో దొంగ సాక్ష్యాలతో 


స్ట్‌ స్ట్‌ 
ల్ల గ్ల 


గ్గ] 
2 


చెదరక దగ్గర న్‌ కోట్లు వున్న య్యండి, 

పంతు! అందులో అబద్ధ మేమీలేదండి. ఇవిగో (చూపించు) 

జమిం; (ముకు మె (వెలిడుకొని) ఎంత ఘోరము. ఎంత వంచన. ఎంత 
దురాశ. ఎటువంటి కపటనాటక స్యూతధారుఃడు. గోముఖవ్యా ఘము. 
పయోముఖ విషకుంభము. సాటి రై తలనే, యింత వంచింపదల.చిన 
చాండు, మాకు వీ(డు గర్భకతువే.. కందేహ మేమియు లేదు. జ 
జమీందార్ల వొక క్కరినే కాదు (మింగడ లంచింది ? రెత “లకముగూడ క 
గట్టి (మింగటానికి జై వం ంచివున్న పెద్ద తిమింగిల దు మన్నమాట. (ప 
చోట కన్నము వేసి దొంగిలింవ మటణి(గినవా (డు ఎప్పటికి పట్టు వడ 
కుండునా ? కనుకనే నేజికి పట్టుపడ్డాడు. కేనితోగాని చేసిన పనులన్నీ 
బయటపడక తప్పవు. ఇతడు నా [గామములో వుండటము యెప్పటి 
కె నా తిప్పలే! చేంజిక్కిన ర 


క్ష్‌ ఇ 
మొ 
దాని కోరలన్నియు గూడజెకెకి నడు 


కం 


జేయనిదే వదలకూడదు. డాపిరెడీ! ఈ విషయముల గా కలుగ 
a] జు ట్స 
జేసుకొనపో వున్నాను: మిమ్ముల్నందజిని నాక్షం వసుకౌన్నాకు. 
దానికి మటుకు మెము చెపమనటు చెహాండి. 
ట్‌ తం ఆరా మ్‌! 
బాపి; చితం. అందుకు మేమంతా సిద్దమే కదండీ, 
పంతు: చౌదరయ్య పెత్తందారి తనం నీకిప్పించదలచుకొన్నాము. కౌండంత 
whose అండ నుంటే మీకింకా భయ మేమిటి ? 
బాపి! బయమోంకండి. చౌదరిని ముప్పుతిప్పలు పెట్టి మూడు చెజుపుల ఫ్య 
తాగించనిదే, నిద పోతామనుకొన్నామండి. పడి మచ్చమాయి. 


జమిం: రేపే విచారణ. మీరంతా దివాణం దగ్గజకు జడం వంతులుగారు 
అంజాయితో కలసిపొండి. తర్వాత నేను కూడ కాషమీద వనా, 


అలల 


3 


అంజాయ్‌ ! వీళ్ల కొక దమ్మిడీ కర్చు తగలకుండా, ఆంతా మే 
డబ్బులో నుంచే తీసి వాడు, 
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ఆంిజా; చి త్రం 

జమిం: సఠే వదండోయ్‌ | 

రైతులు: అయ్యా లన | (నిష్కమింతురు) 
తెరపడును 


రివ రంగం 
మేజిసే సైట్‌ కోర్టు బయట 
(జనం సలు గుంపులుగా కూడి) 


పాపం రెండేళ్లు కఠినశిక్ష విధించారట. న్యాయానికి రోజులు 
కొవురా యివి. పాపం ఆ చౌదరయ్య భార్య |బతకదు. ఆ పసిబిడ్డకు 
_దిక్కైవ్వరింక ? ఏ పాపమెరుంగని వారికెంత ఆపదవచ్చెరా ? ఎంత 
కిరాతకులై నారురా యీ జమీందారులు. 
( [మరో దృశ్యం] హైమచెట్టు [కింద పడివుండును కుమారరావు తల్లి దగ 
కూర్చుండును. కవి మండిపడుచు) 
కవి: ఉ॥ ఎల్ల దురంత దుఃఖమతి_ వృష్టిగ గర్భమునుండివచ్చి, యీ 
తల్లి లలాటమక్క_ట ! వెతన్‌ స్మృతిత ప్పె; దయామయా! ధరన్‌ 


పిల్లల(గ న్నవాడవ్న శ_పింతుసుమా ! యిటువంటి కీడు సంధి 
ధిల్ల(గ సీయకీవు (పణు-తిన్‌ శర ణార్జులగావు మిత్ర జీన్‌॥ 


గీ॥ సాటివారి కష్ట్షంబు( దీ_.ర్చంగలేని 
కోటిమంది పెద్దలునున్న- కూటి కొజుకే 
సాతిపకుల హాని 'సె_చని శకుంత 
బంధులార ! రయితుజన._జా ంధవుని కు 
టుంబమొక చెట్టుకింద నె. ట్లుండెనో కర్‌ 
కింత తిలకించుడమ్మ : ప్రాంర్టి -రింతు మిమ్ము॥ 


ఆమ్మా! నను గన్న తల్తీ హైమ! చెదరయ? స్టకు సంకెలుళ్ళువేసి 
తీసుకొనిపోవుచున్నారు : లేచి చూడగలవా? త ఈమెకు స్మృతి 


రాకుండెను. ఓరి కిరా తబ హ్మ్‌: నాధునివంక చూచుటకుగూడ 
సమ్మతింపకపోతివా 2? నాయనా! కుమారా! నాన్న అడుగో వచ్చు 
చున్నాడు, రా. 


(పోలీసులిర్వురు చెదరయ్య కిర్ముపక్కల వుండి తీసుకొని 
వచ్చుచుందురు.) 


6ర్‌ 


(కుమారరావు పరుగునపోయి చెదరయ్యను కౌగిలించుకొనును, 
సంకెళ్లతోనున్న చౌదరయ్య కుమారుని కౌగిలించుకొనలేక 
మాట రాక, నా తండీ ! అమ్మ పడివుండె నేమిరాయని 
దుఃఖపరవశు(డగును), 


కుమార: నాన్నా ! అమ్మను సీవు లేపు. లేవగలదేమొ. 


చౌదరి; స్మృతిలేక పడిపోయినది నాయనా! ఆ భగవంతుని కరుణ వుండిన 
టైతే, లేవగలదు. గొని నా వల్లనూ కాదు. (పడిపోవును) 
పోలీసులు: పదవయ్యా ! అవతల రైలుకు వేళొతున్నది. 
చౌదరి; (లేచి నాయనా: కుమారా! అమ్మదగ్గజుండు. కవిసార్వభిమ J 
అ పెట్టుకొని రై తుజనిలోకాన్ని, కూలిజవలోకాన్ని మేలు 
కొల్పుడు. దయవుంచండి. నమన్నారము. నాయనా: కుమారా! 
నేను తిరిగివస్తాను తండీ : యేడ్వక, 
కుమార రావు (కన్నీరు కార్చుచుచుండును) 
(ఎదురుగా జమీందారు మీసము మెలి పెటుచు స్స్‌టుగా వచ్చును. కూడా 
సంతులు కులుకుచు వచ్చును.) 


శ వ్యం 
కువ ర; గీ॥ భారతకే త సంగహ-వాంఛకత న 
కౌరవకులంబు సకలంబు-కాలిపోదె 
పాపకర్మంబు సేయు సీ.భూవజాతి 
కిప్పుడై నను ఆ (వాత-తప్పు బెట్టు Il 
(చౌదరి పిల్లవానివంక చూచుచు పోలీసులతో నిష్క_మించును) 
జమీందారు, పంతులు ని|ష్క_మించును 
"హైమ: (లేచి) కుమార ! 
కుమార: (తల్లి కడకేగి) అమ్మా! ఇంతకుముందే నాన్నను ఖై దుకు తీసుకొని 
వెళ్లారు. (హైమ పడిపోవును) (కుమారరావు అమ్మా ! అని యేడ్చును) 
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కవి; కుమారరావునసీ గె కొని (హైమ దగ్గఅకు చేరి) తల్లీ 1 హైమ! ఎంత 


సని చేసితివి పాపిష్టి దైవమా!  _ (తెరపడును) 


4వ రంగం 
కారాగారము 


(చౌదరి దుస్తులుమారి తలమాసి పిచ్చివాడివలె వుండును) 
వార్దరు (ప వేశం 


వార్షరు: హ మేషా ఏడ్పూగొట్టు మొహంతో వృుంటావేం చే. 
చౌధరి: అయ్యా ! సాటిరై తుల దుస్థితి తలపు కొచ్చి. 


వార్తరు; అరే నీ కీ ఖై డీరాత పట్టినా, ఆ రై తూసైతాన్‌ ఫిచ్చ వదిలిందిఖాద్‌ బే. 


చౌదరి: నిర్బ్భంధముచేసి, నవర౦ధముల మూసి, మెడకు యురితాడుహోసి, 

దిగించుచున్ననూ, సె (పాణములు పె హక రాగి రిపోవుదున్నినూ, శః 

చ తన్మకూన్న క శ₹బరములోని (పేగులు, sel దుస్థితికి యేడ్వక 
మానవు. 

వార్డరు: అరే సింతసచ్చినా, పుల్బుసావనట్టూ కి కోసం సావలేద్‌ బే. అరే 

న! ; దేశంలో రైతుల్కీ. సీమీడా మెహర్యాసీ వుండద్‌బే. బాల్క 

యెందు క్చే ? 


(tm ల్‌ 


సూస్తే సిమీదా (పేమాలేద్‌. వాళ్లో న్లోద్రి; గ్రాపట్టని విశారం సి 


చౌదరి: అయ్యా! మీరు చెప్పినది నిజమే, కాని యింటికి వట్టిన చెదలు దులుపు 
టకు, యింటిలో దూరి (తవ్వుచున్న పందికొత్తు లను తరుమకొట్టుటకు, 
యింటికున్న ద్వారములకు, దూలములకు కిటికీలకు చేతగాదు. వలను 
పడదు. ఇంటిలో కాపురము సేయుచున్న గృహస్టు(డు చదలు 
దులుపుకొవలెను. పందికొక్కుల తరుమకొట్టవలెను. ఇన్ని 
విధముల గృహసౌబాగ్యముకొ జ కు | శమపడుచున్న గృహస్టుని పై; 
ద్వారములకు, దూలములకు, కిటికీలకు, గోడలకు. జూలికలుగునా ? 
సోదరా! 


aa] వ క ళ్‌ స్‌ కా చం 
వ ర్జు: బాగావుందికాని, రెప్ప సిక ణా నెగాన్ల లాగాలి, (నిష్కమించు) 
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రీవ రంగం 
హైమ గృహము 
(హైమ రాట్నము వడుకుచు జో అచ్యుతానంద జోజో ముకుందా 
అనెడి బాణీని పాడును.) 
క్రీర్తనవ ఓ రాట్నమా నీవు మా తల్టివమ్మా ! 
పేదల కుటీరాన పేరుగలదానా H&E 
ధరణి గ్రీమంతుండు దాక్షిణ్యముంచి | 
జాలితో పేదలకు జావ పోయించీ। 


నునుపెన రతనాల నూలు వడికించీ | 
పసి(డి మగ్గములందు వలువనేయించీ TEN 


ఉద్యోగులకు బాగ వున్న వారలకు 
తప్పనిసరిగ దాని ధరియింపనిచ్చి 
భ క్రితో నిన్నిట్లు పూజించునెడల 
కరవుదీరును యెల్ల భరతఖండమున 181 
కుమార రావ పవేశించి) : అమ్మా ! తినటానికి నొకేమైన పెట్టవూ ? 
హెమ: నా తండీ 1 నా దగ్గ జేమున్నదని పె టైదిరా ! 
కుమార: పోసీ అన్నమైనా పెటవే. ఆకలిగా వున్నదీ. 
వ్‌ ట 
హైమ: నాయనా | అన్న మీంకా వండలేదురా, కవి గారింకను రాలేదు. 
బియ్యము లేవురా. మనకీ కడగండ్రెప్పటికి తీరునో తోచటములేదు 
నాతండీ 1 
కుమార: కవిగారుగూడ మనకోసం కష్టపడుచున్నారమ్మా ! 
హైమ: అవ్వునా తం డీ 1 మనకంటే యెక్కువ కష్టపడుచున్నది కవిగారే. సీ 
కొక్క. మేనమామైనా లేకుండాచేసె దేవుండు, (కవిగారని లేచును) 


కవీ : (ప్రవేశించి) తల్లీ ! నీవు లేవకమ్మా ! సీవు నాకు తల్టివంటి దానవు. 
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కుమార: దాణాయగారు : మీరన్నము తినివచ్చారా ? 


కవి : లేదు కుమారా ! నీవీ పండ్లు తీసుకొని, అమ్మకుగూడ 3 పెట్టు (ప ండ్లిచ్చును) 
త్రీ | వియ్యము తీసుకొని రావట మాలస్యమెనది. (బియ యము మూట 
అట్లీ నెం ం తళ (| ఇ 
దించుకొని) పాపం (వ దునెప్పుడు తిన్నారో 


“హెమ: పరవా లేదండి. మంచి తీర్థం పుచ్చుకొంటారా ? 


కపి : నాకు పర్వాలేదు లే తల్లీ చౌదరిగార్ని చూడడానికి రేపు [పయాణం 
నిశ్చయించాం. 
కుమార: నేనుగూడా వస్తా. బాబయ్యగారు: 
కవి : నిన్ను తీసుకొనిపోకుండా వుంటామా నాయనా ! అమ్మగు నిన్ను 
తప్పక తీసుకొనివెళా. వెళ్లివసా తల్లీ (న్మిష్కమించును) 
లాజ్‌ వక ౧ 


కుమార : పాపం బాబయ్యగారుకూడా అన్నం తినలేదు కాబోలమ్మా. 
హైమ: తిసలెదురా తండి! (తెరపడును) 


6వ రంగం 
కారాగారము బయట 


(చౌదరీ నూనె గానుగు లాగుచుండును. వెంట వార్షరుండును) 
వార్డరు : ఆరే నడ్వాకుండా నిల్ఫుంటావేంబే. (కొరడాతో కొట్టపోవును) 
చౌదరి: (నడుచుచుండు. ఆయాసవడుచు రొపూచుండూ) 
వారరు; లెక్చెర్లూ కొటమంటే కొడతావ్‌. నడు నడు. 

డ యా న 


చౌదరి: (నిలిచి) అయ్యా! గుండెలో నెప్పిగావున్నది కొంచెము నిలుచోనిత్తురూ 
(ఆయా సవడును. కన్నిరుకార్చును) 


వార్షరు: (కొట్టపోవుచు) నిల్చుంటే, నీబాబూ యెవడ్‌ లాగుతాడ్‌ బే, 
చౌదరి; (లాగుచూ లాగుచూ వడిపోవు 


& 


bY 
వార్డరు: (కోపముతో కాలుతోతన్ని) నీకీ దొంగావేషాల్‌ఖూడా. లే. సువ్వర్‌. 
(అని కొరడాతో కొట్టును). 
చెదరి: (లేచి రొప్పుచు) అబ్బా ! అబ్బా! (అని నడవసాగును) 
(కవి, హెమ, కుమారరావు (ప్రవేశం) 
వార్డరు : మీకీ యెవర్చే ? దూరంగా వుండండి. 
చౌదరి: (వారివంక తిరిగిచూచి కన్నీ రుకార్చుచు) 
వార్డరు: అరే, దివాన్‌ నిల్‌బడి యేస్టు సూస్తావ్‌ (కొరడాతో కొట్టును) 
చౌదరి: అబ్బా! అబ్బా! (రొప్పుచూ లాగలేక నిలబడగా) (తిరిగికొట్టును) 
కుమార: (వార్షరుపెకి దూకుడుగా పోవుచు) నిన్ను చీల్చి చెండాడెద ! 
దుష్టడా : (కవి పట్టుకొనిపోవును) 
వార్షరుః: (పిల్లవానిని) పడదోసి కొటపోగా, చౌదరి వచ్చి వారరుకాళ్లపె పడి 
6 ౧ ల్లు G రొజా 
వేడుకొనును) 


(హైమ దుఃఖపరవశయె పడిపోవును) 
వార్డరు : సీకీ యెంత గడ్చుతనంరా : (చౌదరినిచూచి) అరే నీకీ యేడ్పూ 
యేమ్లీవోయ్‌ ! గానా లాగూ పద. 
చౌదరి: నాయనా ! వాడు ముక్కుపచ్చలారని పసి కుర్ర వాడు. 
వారరుః: పసికు[ర వాడూ, బలే, పసిపటినా కోడెతాచురా బె. 
క్‌ టు 
చెదరి: అయ్యా ! వా(డు నా కుమారుడు. 
వారరు : ఖుమారూ అవుతే; (మరి మిరి చూచుచు) వెళండోయ్‌ ! మీకీ యికా 
G టి - ల a 
రావడాన్క్‌ సెల్వా యెవడూ యిచ్చాడ్‌. 
కవి : జై లధికారులు. 
వారరు: అవుతే సూశార్గా. పొండి. (చోదరితో) గాన్గాకాడీకి పదవోయ్‌ । 
G ( 
యేమీ సూసావ్‌ ? (కొరడాతో కొట్టును) 
థ్‌ కా వ 
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చౌదరి: (షిల్చవానిని ముద్దిడుకొని హైషవంక చూచుచుపోయి గానుగులాగును.! 
వార్డరు: ఆరే! తొందర్గా నడు బే. 

(కూలిజన సంఘము, రై తుజన సంఘము వచ్చును) 
"కూలి వెంకన్న : కవిగోరు, సౌదరయ్యగోరు ఆరేనండి ? 
కవి: నాయనా ః ఆ నూనెగానుగ లాగుచున్న వారె. 
x న 


కాలి వెంకన్న ఏ ఎంత (పశయంగా కాలం మాడించండీ ! పాపంవారి అవ 


las 


సూడలేక వారియిల్లాలు సూడండి యెట్లా పడిపోయిందో. 


రైతు జనులు : ఇంకా ఈ జన్మలో జమీందారి మొహం సూడగూడదురా. 
మన గుజించి పాటుపడ్డ చౌదరయ్యకు రామరామ, [ప్రతిఫలం నూనె 
గానుగ లాగటమా ? అసలు శెతులార! యీ తిప్పలు తెచ్చి పెట్టింది 


నమే. ఈ కష్టజీవుల యీ విధంగా చంపుకొని తినుచున్న జమీందా 


EA 


ర్రకు మనము. రాతింబవస్ట కషవడి పాడిపంట లొప్పజెప్పబటియేకదా 
౧ ౧ ఇ ద 
వీరి కింత బలం చంపుకొని తినటానికి వచ్చింది. అయ్యు అయ్యు, 
యెంత కషపడుచున్నా[డా పాపం. 

౬ 


కవీ : కూలిజన సోడరులార : రై తుజన సహోదరులార : చూస్తిరా ? 
కూలీలు రైతులు : అయ్యా! అయ్యా! 


కవి: సీ॥ వానకు తడిసీ రే_బవలు నిదకువాచి 
యెండకువడిలి యె.పేట జగతి 
దండిగా పంటలు-పండించి కన్న బి 
డ్డలతోసహితము ప-స్తులనుపండీ 
కొనయూపిరితో లేచి.వినయవిధేయతా 
గరిమచె, దొరల చం.గటకు. జనుచు 
ఆ జమీందారుల-రాజసంబులకు వ 
లయు కిలిమిని భ క్తి.లక్ష్యమున ని 
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గీ॥ డెడి రయితు కిప్పు క టకటా.పుడమిదిక్కు 
లేకపోయెగా ! ఆ రె తు.లేకపోయి 
న, యిపుడీ ధరాతల మెల్ల-నట్టనడి స 


ము[దమున మునదే : కండ్లు-మూతురేమి ?॥ 
Mn ౧ 


ఉ॥ చూడుడి ! కూలిరై తుజన.సోదరులార ! న్వదేశమాత బి 
డేడుపు, గొడ్డుకంటె కడు-హీనతగాగని సాటి రైతునిన్‌ 
వా(డెవ(డో కిరాతకు(డు.బాదుచు గానుగ తిప్పజేయుటన్‌ 
నేండిల రై తురక్షణకు._ని లము రండి(క సమ్మె కట్టుచున్‌ 


ఉన్నవాండు బంగారుకొండ పె యున్నను కాటికి చేరవలసినవా6డే 
లేనివాడూ చచ్చిచావని |బతుకుతోడుటకు ఆ కాటికీ పోవలసినవాండే. 
ఇ(క శాశ్వతమైనది కీర్తి ఒక్కటే. ఆ కీరిధనము గడించువూ6డే 
మానవమ్మాతుడు. ఆ కీర్తికె మృత్యుదేవత నెదుర్కొని ధర్మ 
సం|గామ భూమిని 1పాణములు తృణ పాయముగా నెంచి బలి కావ 
లెను. ఇట్లు నిరంకుశ జమీందారులచే నీచముగా జూడబడుచు 
హింసింపబడుచున్న ఈ [పాణములపై తీపి వదలుకొనుండు. కూలి 
జన సోదరులార ! రైతుజన సహోదరులార : నవయువజనులార ! 


ఏంటిరా ? 
కూలిజన రైతుజశ యువజన సంఘములు: అయ్యా ' అయ్యో! 


కవి: తక్షణమే దేశదాస్య విముక్తికి కడగండ్లతో చితికి పోవుచున్న బక్క 
చిక్కిన రైతు రక్షణకు, నడుములు కట్టి సంసిద్ధ్దులు గండి. లెండి. 
ఆ కరిన పాషాణ హృదయు(డైన కిరాతకునిచే బాధింపబడుచున్న 
రెతురాజు సెలవ గ్లెకొందము రండి. 
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అండటు : నంసిద్దముగా నుంటిమి, పదండి. (చౌదరితో) 


ర్‌ 


రైతరాజా ! మీ బంధవిము క్రికి పయనమై పోవుచున్న యీ మీ చిన్నారి 
తమ్ములకు సెలవు దయచేయండి. 


చౌదరీ: సోదరులార ! నా బంధవిము క్రికి |పస్తుతము పాటుబడకుడు. 
దేశములో, ఎన్నో యిడుముల పాలైన కూలిజన సోదరులకు, బక 
చిక్కిన రై తుసోదరులకు నాకు వచ్చిన యీ కష్ట ముమట్టుకు రాకుండా 
యత్నింపుడు. 


వార్తరు : బలేగా వుందే ! ఏమీ మీటింగుల్‌ యిక్తా. జావరే జావ్‌. 


చౌదరి: సోదరులార ! నమస్కారములు, 


(యూ 
(a 
(a 


మంగళమ్‌ మహత్‌ 


అనుబంధం 


“జమీన్‌ రైతు? నాటకం రాత (ప్రతిని 
నిఇధించిన ఫైలులో కొన్ని భాగాలు 


.. IG.O.No.576Dt. 19.10.1938] 


[21000 


a received Lor [air- 


(2. 

ier copied 

102 examined 
1 signed 


en despatched 


Reid ALSO ఏలా 


rs INS 
తో గ్‌ శ 
4 
ఆలా 
1 ఇ న ఎకి 
ఎటో సట { 
gs hy 
ie ళ్‌ 
టి గలి uh 
eb [౮ న 
న శ 
ళో un గీ 
త్ర ఈ | ra | న. (ల 
లు! క్‌ 
ra / | వ i (1 
. + re! ~ స 
య an > 
యో 





Date, Tuitiale, 
| గ. 
|. టా స ఇస పటాల అమా 
టం. 
Crary ep stored RE WPT Ry షట 





CTT ETT TTT 


From the... ees, 


13 eh) 


ORDER, 


క టం 
alls © 
a) 
“క్షు 
ఖ్‌ / 
Se 
త 


seg dated... UP 
rd 


31 





Books 





vublic(uvneral} 






amd 





న. 


ublications {beditiouy 


DEPARTMENT, 


ja 








Criminal Provcdure vode, section 99i - 


Yamphlet in leluym entitled 
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Subrahuanya Sarma - 
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4.0. No. 1834, 25th August 1941 


Books and Publcntions— Indian Press (limergonoy Powers) ఉంచ 1U31—feotion 19— 
'Tolugu ltooklot ontitlod * Svatantra Gurjana ’'—Deolared forfeit, 


Order—No. 1884, Pubilo (General), dated 25th August 1941. 
The CGovernmo nus or that tho oaklot in న eutitled “ Svatantra Garjana గో 


written by V, V.§ రా. Saghi printed at the Andhravani Press, Beswads, 
contains matter of tue escribed 1108668 (౧) and (h) of sub-section (1) of section 4 
ofthe Indian 0088 “~—uigonoy Po వ ier His Exoellenoy the Governor 18. 
therefore pleased to that all of the said booklet, wherever found, and all 
other doownents cont n’ copies, or tranalations of, or extracts from 4b, will be- 
forfoltod to His Mu} . 
2. The following notification will be published in the Port నట George Gazellt :— 
NOTIFICATION. 

పమిట. ప ప wheceve found, 
of tho booklist in’ Tolugu onotltlod “ Svatuntren Canyons ”" written by VY. V. Subrahranys Bestel and nein, 
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(By order of 22 Excellency the Governor) 
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Dated ithe SG april 1938. 


TFeomn (5 aie} Let ly. lao 3uladur teCeunavedan RaJarTl., 


DeAes 
(Designation) CCLLICIOK, Guntur. 


Fo She Secretary to the Soveenment of Dada, 


HOms Sepaztment. 
UWadTULS. 
die 
తీ \ 
౨ subnut nerewltl 4d MWalUgCLiyt coy ఎ tne ielugu Ural. 


"aamin tou" writtunl oy wle Jedaltaln Tenkutu Jubruhmanya 


Mistry. Frou the bepinlin 60 Wie end Unie i1ll-treutnent 


meted oul by 6010 టంట 60 Luvilr tenauits «hu tae 


regulltiiy harusmips Ol Wie lutlur re deplcteu టి Tllig dru 


Lie claclriunlb ol tlie drut MIGHC tvreiore Creutyu UNNeCESSa. 


MtCh und diSsall{dlldh UVuitlwiEeh allluarg und Llleir Jervuntls, 


౨ uo ౧౦౮౦ consicer 1t uu 11t dlcila ౪0 ve enactuu ab 1t 15 Ep 
to crate class «lu 00110041 futrud. I 6100౪10006 request 


tut the Jorernuent కలు రత sleugcd 6౮ consider tie udTvisSybl. 


of rrohioDitily Chie puuldilent. Ju LHS UCrallia 1h this or ahNy 


other district 1h the il1¢¥S8lUEtC, Unuec Suction ఏ vol 600 


A hanvserint cojy o౧f the యాడ in 
Telupu entitileq "Zan‘n Rrot" 1s 
fnrvardei 90 the 561 102 Translator to 
the Uavt. It his been stated that the 
stsping ౧౧ the pla" might create 


unnerencary hitch and disaffection 


తతో ర] 
న లా 


betwenn the Zaminnars and their ennnse. 
The Sanior Translator is requested to 
ohtnin from the Telugu Translator and 
forward to govt. a glist nf the play in 
English and n tranalatinn of any 
ob,lJectionable portions in the play. 


శ 1 


This is a munuscript ఉపటం in ilven netir, 111౧ by Vedantu- 
Venkata Subrehminya Sastri of “ddnlaparva, B.0,Visnanns, Kistna 
Distriet. The folloviinr is 9 swu-iry of' the plot. SJome coolies 
who are on their way to the nds of the 2లటంటముగ లం of their village 
for transplantation worl, discontent that they are 
not properly paid for their vork hw the zyninder. Chowdarayya, 
one of the influential ryots of the place, mcets them, dissuads 
them from going to the zamindar's ands and tales them with him శం 
his own lands promising then “ hifhrr tare, The zanindar Who 60065 
to know of this Ue servints 10 brinr the coolies back by 
force, Kavi (Poet) aprroaches the munindar for help in his 
attempts to dedicate sone of his putriotic vorks to iw.Gandhi, The 
zamindar treats havi very rudely and sets his anager, Pantulu, who 
is also a poet, aginst him. Pantin nnd Kavi abuse each other in 
verse, Thus insulted, Kavi roes to Chorrdarayya సం nromises his 
help, Fearing trouble {rom గంగ లతల నాలు. Lhe zamindar cruses his 
house to be looted and all his cattle Lo be killed one nipht. Uhile 
Chomderayya, his wife and son are tolling together over the incident 
Kavi meets them and advises Chowdaruyyn to fo to another village and 
work with him for enlistment of workers and peasants to Gandhi Seva 
Sangh, Accordingly, 4 meetinr is held under the presidentship of 
Chowdarayye in another village, Kovi speaks first on the vices of 
zamindars and officials. Chowdarnvyya next addvesses the meeting; 
but before he concludes his specch, hc is arrested by the Police on 
& Rtalse charge preferred against him hy the zamindar that he has 
ఫల domn his hay-stcs” md rill31 forr of hing cattle. 
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Home. Department: 
From the D.M., Guntur, 2. 6.౫0. 3288-3863, 
dated 3-1-38. 


Dranatic Performances Act, 1876 - 
566.3 - 'Zamin Ryot! - Pronibltion, 


Please see tie letier from tne ౨.౫, Guntur at 
p.i c.f. and tae notes at pD.2-3 in tae క File. 
Tue D.M. says that froin the beégimings to the end th 
llltreataent meted out by the Zanindars to their ryo 
and the resulting hardsulp to tae ryots are depicted 
in the drana and/it mipat create unnecessary Aitch 
and disartection between Zagnindars and their ryota. 
He, taerefore, ౫9606503 1) consider tne advisability 


of »roalblting tas draina తకం : nanuscr pt Copy 


of tae nlay is sent and lt is in Telugu, 
2. Tae orders that aay be Passed in the linkea 


case lay also avvoly to tails Case. 
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